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І. ФОНЕТІКА I ФОНОЛОҐІЯ
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1. ФОНЕТІКА

1.1 Предмет фонетікы
Звуковов сторонов языка ся заоберають дві научны дісціпліны: 

фонетіка і фонолоґія. І кідь іде о дві самостатны дісціпліны, они ся 
взаємно доповнюють і взаємно вывжывають свої зналости, выслїдкы 
і методы.

Фонетіка ся звычайно дефінує як роздїл наукы о языку, котрый 
ся заоберать артікулачнов, акустічнов і перцепчнов сторонов еле-
ментів звуковой речі.

Фонетіка в шырокім розуміню свого значіня є научна лінґвістічна 
дісціпліна, котра описує звукову сторону языка із ушыткых аспектів, 
то значіть же описує: фізіолоґічну дїятельность речового апарату, аку-
стічну основу звуків творячіх звукову (т. зн. говорену) реч, ідентіфі-
кацію звуковых речовых елементів (т. зн. же ся заоберать перцепчнов 
сторонов звуків языка), але не страчать з догляду ани функчне оцїнёва-
ня ушыткых тых явів в бісїдній речі.

В звуковім языку, котрый є основным інштрументом комунікації 
міджі людми, ушыткы языковы значіня ся выражають помочов звуків, 
з чого выходить, же звукы суть матеріалным средством (ставебным 
матеріалом) реалізації в языку найрозманїтїшых семантічных і ґрама-
тічных значінь слов і словных форм. Якраз зато фонетіку зачленює-
ме до лінґвістікы, бо передушыткым там ся реалізують єй выслїдкы. 
Фонетіка є тїсно споєна з іншыма лінґвістічныма дісціплінами, главнї 
з лексіколоґіов (науков о словах – лексемах), з ґраматіков, т. зн. з мор-
фолоґіов (науков о формах слов) і сінтаксісом (науков о речінях і ёго 
членах) а главно з фонолоґіов (науков о змысло-розлічаючім значіню 
або функчнім значіню звуків в словах, словоформах і морфемах).

Фонетіка як наука о звуковій сторонї языка ся тыж заоберать 
зіщованём і становлёванём высловностных норм літературного 
языка і їх кодіфікаціов в рамках дісціпліны званой орфоепія1. 

1 Орфоепія і орфоґрафія суть роздїлы ґраматікы, котры становлюють нормы выслов-
ности і правопису даного языка. В сучасній лінґвістіцї мать термін ґраматіка і узше значі-
ня. Вычленїнём фонетікы як реалтівно самостатной наукы в другій половинї 19. стороча 
ся розсяг понятя ґраматіка звужыв лем на морфолоґію і сінтаксіс, без фонетікы і без 
лексіколоґії (ОNDRUŠ – SABOL, с. 9). 
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Потребна і барз хосенна є сполупраца фонетікы з діалектолоґіов, 
бо діалекты суть тым жрїдлом, з котрого язык черьпать вшыток лін-
ґвістічный матеріал.

Тїсне споїня фонетікы можеме тыж позоровати із шпеціалныма ді-
сціплінами, як наприклад: шпеціална педаґоґіка, лоґопедія (выхова к 
справній артікулації, выгваряню звуків і одстранёваню речовых вад), 
фоніатрія (медициньска наука о лїчіню речовых хыб), аудіолоґія (нау-
ка о слуховых недостатках і їх лїчіню) і т. д.

Найтїснїше споїня фонетікы видиме але з анатоміов, фізіолоґіов і 
акустіков. З анатомії і фізіолоґії бере фонетіка зналости о фунґованю 
речовых і слуховых орґанів а тыж о функції сіґналных сістем і їх значі-
ня про речову комунікацію. Од акустікы дістає фонетіка інформації о 
зложіню звуків людьской речі, котры ся потім можуть конфронтовати 
із субєктівнов аналізов звуків речі. З того вшыткого выходить, же на 
звукы речі (бісїды) ся мож позерати з різных поглядів:

а) з погляду фізікы (акустікы) ся зіщує напр. сила звука, вышка 
звука, тембр (зафарблїня) звука, т. зн. властности звуків, котры нале-
жать до акустікы, справнїше – до акустічной фонетікы;

б) з фізіолоґічного погляду позоруєме звук як явлїня анатомії, т. 
зн. якыма речовыма орґанами і якым способом ся звукы вытваряють, 
што належить до фізіолоґічной фонетікы;

в) із соціалного погляду, де слїдуєме фунґованя звука як части 
людьской речі (бісїдованя). Позоруєме, як ся вывжывать звукова реа-
лізація фонем з цїлём комунікації міджі людми, што належить до соці-
алной фонетікы, котров ся подробнїше заоберать фонолоґія, бо ту є 
главна орьєнтація заміряна на змыслорозлічаючу функцію звука, а то є 
главна функція фонемы, як основной єдиніцї фонолоґії.

1.2 Звукова, анатомічно-фізіолоґічна і языкова  
ровина речі 

В процесї бісїдованя звуковов речов ся взаємно пролинають три 
основны ровины. Перша є звукова ровина або ровина акустічного 
сіґналу. Друга є анатомічно-фізіолоґічна ровина, або ровина творїня 
(продукції) звуків речі і їх приїманя і порозуміня (перцепція). Третя, 
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найвысша ровина, є языкова ровина, то значіть, ровина языкового ко-
ду.

Кажда з уведженых ровин має свої основны і высшы єдиніцї. 
Штруктура речовых єдиніць в анатомічно-фізіолоґічній ровинї є тран-
сформаціов єдиніць в звуковій ровинї. Опроти того штруктура языко-
вой ровины (ровины языковой сістемы) є, окрем іншого, подстатов 
обидвох попереднїх штруктур і є їх абстракціов.

1.3 Акустічный сіґнал речі і ёго перенос
Фізікалнов основов говореной подобы речі (бісїдованя) є вібрація 

(тряшіня) воздуха, котру приїмаєме як звук. Звуковый сіґнал є довєдна 
споєным наслїдованём основных єдиніць речі (звуків, складів, слов і т. 
д.), котры ся складають з многых тонів і шумів.

О тонах говориме тогды, кідь іде о періодічны звукы (правіделнї 
ся повторюючі), котры суть в речі творены вібраціов (тряшінём) го-
лосівок. Шумы, як неперіодічны звукы, взникають або проходжінём 
выдыхованого воздуха через щербину, або наразовым ростворїнём 
замкнутых речовых орґанів. Щербина або замкнутость (запертость) 
ся творить на розлічных містах надгартанковых порожнин, котры 
называме тыж звукотворный тракт. При комунікації звуковов речов 
(говоренов бісїдов) ся акустічный сіґнал переносить з выступу зву-
котворного тракту на вступ слухового аналізатора. При переносї зву-
кового сіґналу доходить все к ёго векшій або меншій деформації єднак 
знижінём амплітуды в завіслости од діштанції, але тыж впливом ін-
шых рушивых сіґналів.

1.4 Продукція і перцепція речі
Комунікація говоренов бісїдов ся реалізує з єдного боку продук-

ціов речі говорячім (бісїдником), а з другого боку перцепціов, т. зн. 
слуховым приятём акустічного сіґналу слухаючім (адресатом). Про-
дукція і перцепція речі вытваряють недїлиму єдность комунікачного 
процесу.

Продукція речі. За речовы орґаны поважуєме ушыткы орґаны, ко-
тры беруть участь на вытваряню фізікалных условій (подмінок), при 
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котрых може зазвучати звукова подоба речі. К реалізації звуковой 
подобы речі треба, жебы ся вытворив выдыховый воздушный ток, 
жебы зазвучав голос і жебы были артікулованы звукы. Подля тых 
трёх подмінок або наглядів дїлиме речовы орґаны на три части: 

1. дыхателный або респірачный апарат;
2. голосовы або фоначны орґаны;
3. высловностны або артікулачны орґаны.
Дыхателны (респірачны) орґаны. Подмінков творїня речі є 

выдыховый воздушный ток, котрый ся творить в дыхателных (респі-
рачных) орґанах, т. зн. в плюцах і бронхах (продушках).

Голосовы (фоначны) орґаны. З плюц проходить выдыхованый 
ток трахеов (продушніцёв) к голосовым орґанам – голосівкам. Реґу-
ларно ся повторююче перерушованя неустанного току воздуха голо-
сівками выкликує в речовім трактї повторюче ся згущованя і зрїджо-
ваня воздуха, котре ся шырить простором як звуковы волны, а людьске 
ухо їх приїмать як тон одповідаючой вышкы.

Вышка голоса є завісла од довжкы голосівок і од їх напятя;
Сила голоса є завісла од ступня вібрації воздушного стовпця над 

голосівками, што є звычайно споєне з обємом протїкаючого воздуха.
Артікулачны орґаны. К артікулачным орґанам належать вшыткы 

орґаны, беручі участь в модіфікації выдыхованого току воздуха, выхо-
дячого з гартанкы так, жебы ся з нёго вытворили елементы людьской 
речі. Односиме к ним т. зв. надгартанковы резонанчны порожнины 
і ушыткы речовы орґаны в узкім значіню слова, котры тоты порож-
нины або запоюють або вылучують з дїятельства, а тым вытваряють 
условія (подмінкы) про творїня звуків і высшых єдиніць людьской ре-
чі. Надгартанковы порожнины (полости) суть три:

- ларінґална (гартанёва),
- назална (носова), 
- орална (устна, ротова).

Ларінґална порожнина має лем другорядный вплив на творїня зву-
ків. Назална порожнина є втягована до артікулачного процесу лем при 
творїню носовых согласных звуків, а то дїянём мягкого піднебя. При 
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артікулації в узшім змыслї слова має найвекше значіня орална (устна, 
ротова) порожнина зато, же: 

1. Єй форма і величіна (розмір) ся може найвеце міняти; 
2. В ротовій порожнинї ся творить векшына звуків.
К властным речовым орґанам належать:

- воргы/ґамбы (labia),
- зубы (dentes),
- ясна (alveola),
- тверде/переднє піднебя (palatum),
- мягке/заднє піднебя (velum),
- язычок (uvula),
- язык (lingua),
- корїнь языка (radix),
- нижня/спідня челюсть (mandibula).

Артікулачны орґаны дають звукам речі конечну (дефінітівну)  
подобу.

Процес речі (говорїня, бісїдованя) ся поважує за рефлексівне дїя-
ня. Екзістенція речі як шпеціфічной людьской схопности є проявом 
другой сіґналной сістемы, в котрій ся реалізують высшы процесы ду-
маня (мышлїня), главно абстрактне мышлїня. В узшім змыслї слова є 
реч конкретна реалізація абстрактной языковой сістемы в практічнім 
актї дорозумлёваня, в конкретнім речовім прояві.2

Перцепція речі. З псіхолоґічного і фізіолоґічного погляду іде при 
перцепції речі о способность приїмати акустічный речовый сіґнал слу-
ховым аналізатором і порозуміти значіня єднотливых частей речового 
сіґналу через мозґовый механізм, перерабляючій інформації з вонкаш-
нёго світа.

Слуховый аналізатор ся складать з вонкашнёго, середнёго і вну-
торного уха, в котрім є уложеный властный слуховый апарат.

2 Позерай: ONDRUŠ, Š. – SABOL, J.: Úvod do štúdia jazykov. Bratislava SPN: 1981, 313 s, s. 
17.



13

1.5 Звукы речі
При членїню говореной звуковой речі доходиме аж к складам як 

основным і комплексным єдиніцям речі. Але і склады ся можуть дале 
дїлити, бо каждый склад має в собі елемент, котрый є ёго ядром і може 
мати тыж факултатівны елементы, котры ся к ядру прикапчують. Тоты 
основны елементы речі ся называють звуками. В ядрї складу є кон-
центрованый максімум артікулачной і акустічной енерґії.

Засоба (інвентарь) звуків і їх споёваня не суть в ушыткых языках 
єднакы, але суть платны дакотры цїлковы ці общі правила во вшыткых 
звуковых речах: ядром (центром) складу є гласный звук або вокал. 
Вокалы (гласны) суть такы звукы, котры ся складають з чістого тону. 
При їх творїню є проход голосовым трактом вольный і наповно суть до 
їх творїня запоєны голосівкы. Вшыткы остатнї звукы суть при своїм 
творїню позначены притомностёв барьєры ці перегородкы (гати) в го-
лосовім трактї, котра є вытворена зужінём, або аж замкнутём речовых 
орґанів. Тоты звукы ся в складї припоюють к гласным звукам і называ-
ме їх консонанты (согласны).

Дїлїня звуків на гласны і согласны належить к найстаршым кріте-
ріям дїлїня звуків в звуковій речі (бісїдї). Тоты дві катеґорії звуків ся 
єдна од другой одлічають з многых поглядів. Лінґвістіка ся але при-
тримує главно двох з них: артікулачного, т. зн. подля наставлїня орґа-
нів речі і їх погыбу ці роботы при творїню звуків і акустічного, т. зн. 
подля їх звучаня ці зложіня.

З артікулачного погляду мають гласны звукы домінантне поставлї-
ня. Реч є творена поступностёв артікулації гласных звуків, а согласны 
звукы фунґують як елементы міняючі основне артікулачне поставлїня 
гласных звуків. Каждый согласный звук все є під впливом знаків нас-
лїдного гласного звука.

ЗАДАЧІ
1. Дефінуйте понятя орфоепія і орфоґрафія. Котре з них має пряме 

одношіня ід фонетіцї? 
2. Высвітлийте, што розумите під понятями: звукова ровина, ана-

томічно-акустічна ровина, языкова ровина. Ід котрій ровинї па-
трить продукція і перцепція речі?



14

2. ФОНОЛОҐІЯ

2.1 Основны понятя о фонолоґії
В сучаснім русиньскім языку (як і в словацькім, руськім, українь-

скім і др.) екзістують в основі два погляды на функцію звука в языку: 
єден є чісто фізіолоґічно-акустічный (де і як ся творять звукы) а другый 
– підчаркує функчне значіня звука, ёго розлічаючу способность в рам-
ках морфемы і слова. То значіть, же звукы з того погляду суть знакы, 
называны фонемами, за помочі котрых ся розлічають слова і формы 
слов в языку. Фонемы в такій функції не екзістують самостатно, але 
в морфемах і словах як їх компоненты, котрыма ся розлишує звукове 
зложіня слова і ёго форм. В рамках морфемы і слова ся дасть выдїлити 
основный вид фонемы і єй варіанта. Так, напр., звук /o/ в слові „со-
лома“ є фонемов, але в споїню „в соломi“ [w сô'лôмі] – є варіантом 
фонемы /о/.

Выходячі з такой концепції можеме конштатовати, же фонема, то 
є найменша, дале недїлима єдиніця языка, котра служить на роз-
лічіня слов, форм слов і морфем. Напр., в слові „том“ выдїлюєме 
фонемы: Т, О, М, бо змінов каждой з них ся мінять змыслорозлічаюче 
значіня слов: том – чом, том – там, том – ток і т. д.

Розлічіня фонемного зложіня слова може быти повным (абсолут-
ным): книга – стіл; часточным, котре ся може проявити: 

1. в змінї множества фонем: крой – рой;
2. в роздїлній якости в звучаню єдной фонемы: рука – сука;
3. в роздїлнім розложіню єднакых фонем: жыли – лижы і т. д.
Роздїл в звуковім зложіню словоформ все указує на факт, же значі-

ня тых словоформ не є єднаке. Тото але не значіть, же фонемы мають 
істы, зафіксованы за собов єднакы значіня. Наопак, фонемы самотны, 
не споєны з іншыма, не мають вызнамовый обсяг, але діспонують рос-
познаючов способностёв, а зато служать як средство розлічіня нелем 
звукового зложіня, звучаня слов і морфем, але і їх значіня.

Люде, бісїдуючі по русиньскы знають, же в слові „а“ є фонема /а/, 
в слові „на“ – суть дві фонемы /н/, /а/, в слові „дам“ суть три фонемы 
/д/, /а/, /м/ і т. д. Мы легко можеме тоты слова высловити і спознати їх 
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в речі другого чоловіка. Жебы сьме їх могли спознати, бісїдник мусить 
высловити звукы, з котрых ся тоты слова складають.

Чом знаме, же тото саме слово, высловене різныма людми, має то-
то істе значіня? Зато, же вшыткы звукы даного языка мають звычайно 
тото істе звучаня і значіня. В споїню з тым дакотры лінґвісты говорять 
о звуках речі (бісїды) і о звуках языка. Звук речі (бісїды) – то є конкрет-
ный звук, высловлёваный конкретнов особов в конкретній сітуації. Звук 
языка – то є істе множество єднакых звуків речі, близкых артікулачно 
і акустічно, означованых бісїдуючімa (бісїдниками) як тотожность. 
Звук языка – то є фонема, котра є звуковым тіпом (прототіпом), ек-
зістуючім в языковій памяти бісїдуючіх. Фонема уж не є конкретный 
звук, але абстракція, котру звычайно называме не звуком, але фонемов.

2.2 Понятя фонемы
Стотожнюєме нелем звукы єднакы з акустічно-артікулачного погля-

ду, але і звукы, міджі котрыма суть лем малы роздїлы споєны з різны-
ма подмінками їх высловности, напр.: вести – ввести (роздїл є лем  
у довготї высловности того самого звука: в – в). Такый малый роздїл  
у высловности може мати і вышка тону (бас, тенор, сопран, алт і т. п.).  
І тогды тоты звукы суть стотожнены як єднакы.

Іншый є припад, кідь різны подмінкы высловности суть споєны 
з неєднакым положінём (позіціов) звука в слові, з різным звуковым 
окружінём, напр. перед звонкыма согласныма /ц/ ся мінять на /дз/, 
напр.: отець дома [ô'тêʒ´ ’дома], конець дїла ['кôнêʒ’ 'д’їла], рубець 
грубый [ру'бêʒ’ гру'быj] і т. д. Звукы /ц – дз/ представляють з погляду 
бісїдуючого якусь тотожность (т. є. мають єднакы властности), окрем 
єдной, котра їх розлічать, а то є властность звонкости/глухости. Зато 
они творять на основі крітерія звонкость/глухость пару і можуть ся 
заступовати. 

Неєднако ся высловлюють напр. звукы /о/, /е/ в дакотрых позіці-
ях: молоко – в молоцї [моло'ко – w мôлô'ц’í], четвертый— четверь 
[чет'вертыj – ч’êт'вêр’] і т. п. Бісїдникы таку стотожнену роздїлность 
звычайно не позорують в бежній речі, про них то є єдна єдиніця, котра 
ся называть фонемов, але фактічно є репрезентована двома звуками.
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Фонемы екзістують в нашім языковім усвідомлїню як єдины комп-
лексы звуків. Бісїдуючі звычайно не обертають позорость на роздїл 
міджі звуками, якы ся односять к єдній фонемі, стотожнюють їх. Чом є 
то так? Є то дане їх позічным хованём, бо фонему представлять цїлый 
ряд, цїле множество позічно ся міняючіх (алтернуючіх) звуків.

Фонемы мають в языку важну задачу – розлишовати різны слова 
і різны морфемы. Напр. слова дам, вам, сам, рам, гам, лам, нам, мам, 
там ся розлишують лем зачаточныма звуками /в, д, с, р, г, л, м, н, т/. 
То значіть, же тоты звукы ту суть представителями розлічных фонем. 
В словах: том, там, тім, тым – звукы /о, а, і, ы/ суть представителя-
ми тыж самостатных фонем, бо суть способны розлишовати значіня 
уведженых слов.

З того знова можеме зробити вывод, же: фонема є найменша 
языкова єдиніця, представлена вшыткыма позічно ся алтерну-
ючіма звуками, котра служить на розлишіня і стотожнїня слов і 
морфем.

Але розлишіня языковых єдиніць ся реалізує вылучно помочов 
такых звуковых признаків, котры діспонують діштінктівнов функці-
ов. Они суть релевантныма признаками. Остатнї признакы повнять 
лем помічны функції, суть помічныма средствами або ірелевантныма 
(нерелевантныма) признаками.

Як сі треба ближе высвітлити – што то є діштінктівна функція? 
Найлїпше є (напр. подля Н. Трубецкого) то высвітлёвати на основі 
фонолоґічного бінарного протиставлїня. Він говорить, же два пред-
меты ся можуть одлишовати од себе тогды, кідь суть в протиставлїню. 
Ай звук може надобыти діштінктівне значіня, лем кідь є поставленый 
проти іншому звуку, інакше повіджене – кідь є членом звукового роз-
дїлу. Тоты звуковы роздїлы, котры можуть діференцовати значіня двох 
слов даного языка, называме фонолоґічным протиставлїнём, бо они 
суть релевантныма звуковыма роздїлами. Звукы, котры не мають тоту 
способность, называме фонолоґічно ірелевантныма. З того можеме 
зробити вывод: Фонолоґічным протиставлїнём называме такый 
звуковый роздїл, котрый в данім языку може діференцовати інте-
лектуалне (вызнамове) значіня. Каждый член такого протиставл-
їня ся называть фонолоґічнов або діштінктівнов єдиніцёв.



17

Тоты фонолоґічны єдиніцї, котры ся з погляду даного языка не да-
дуть розложыти на іщі меншы за собов слїдуючі єдиніцї, называме 
фонемами. З того далшый вывод: Фонема є найменша діштінктівна 
фонолоґічна єдиніця языка.

Лемже фонемы сі не смієме представляти як коцкы даякой ста-
вебніцї, з котрых сі любовольно поскладаме слова. Є то якраз наспак: 
хоцькотре слово є властно цїлость, як штруктура. Слухаючій єй як 
штруктуру розуміє (приїмать) приближно так, як даякого знамого на 
уліцї познаєме подля цїлкового взгляду (а не подля єднотливых частей 
тїла).

Зіщіня тотожности словных штруктур сі але жадать і їх розлиші-
ня, а тото є можне лем в тім припадї, кідь єднотливы штруктуры ся 
взаємно одлишують знамыма бісїдникови і слухаючому признаками.  
А акурат фонемы суть тыма діштінктівныма (одлишуючіма) 
властностями словных штруктур. Приближно так сі треба престав-
ляти діштінктівну функцію фонемы.

ЗГОРНУТЯ:
Наука о звуках ся заоберать нелем фізічныма або анатомічно-фізі-

олоґічныма властностями звуків речі, але ся інтересує главно їх функ-
ціями в сістемі языка. Тов проблематіков ся заоберать фонолоґія як 
роздїл языкознавства, штудуючій звукы речі з погляду того, ці суть або 
не суть способны роспознавати значіня єднотливых морфем і слов.

Языкова сістема ся складать з дакількох підсістем, перевязаных 
міджі собов єрархічным способом. Все єдиніцї низшой підсістемы 
служать матеріалом на утворїня єдиніць наступной высшой підсі-
стемы. З того можеме зробити такый вывод:

 – з фонем ся вытворяють морфемы 
(єдиніця фонолоґічной языковой ровины) + (єдиніця морфоло-
ґічной яз. ров.)

 – з морфем ся складають слова/лексемы 
(єдиніця морфолоґічной яз. ров.) + (єдиніця лексікалной яз. 
ров.)

 – із слов/лексем ся складають речіня 
(єдиніця лексікалной яз. ров.) + (єд. сінтаксічной яз. ров.)
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Єдиніцёв фонолоґічной сістемы языка є фонема. То є найменша 
звукова діштінктівна єдиніця звуковой сістемы языка, помочов котрой 
ся роспознають вызнамовы єдиніцї языка (морфемы і слова). Фонема 
ся дасть легко выдїлити з речового току.

Слова ся можуть роспознавати:
а) вшыткыма фонемами /книжка – розум/;
б) лем єднов фонемов /коч – корч, колы – коли/;
в) порядком розміщіня єднакых фонем /дім – мід, козуб – зубок/.
З того сьме зробили вывод, же:
1. Фонемы творять матеріал, з котрого ся складають морфемы 

і слова – тота їх функція ся называть конштітутівнов, напр.: слово, 
книжка, образ, дїтвак, школа, дым і т. д.;

2. Фонемы мають роспознаваючу функцію (розлишуючу функ-
цію), котра ся называть діштінктівнов, напр.: бук – бік, выр – сыр, 
коза – коса, наша – ваша, косити – носити – росити і т. д.

Як діштінктівны признакы ся найчастїше ужывають слїдуючі при-
знакы Гарвардьской школы, котры векшына лінґвістів вважать за уні-
верзалны, платны про вшыткы языкы:

1. вокалность – невокалность
2. консонантность – неконсонантность
3. компактность – діфузность 
4. напятость – ненапятость 
5. звонкость – глухость 
6. носовость – ротовость 
7. перерывность – неперерываность 
8. рїзкость – нерїзкость 
9. ґлоталізованость – неґлоталізованость 
10. низка тоналность – высока тоналность 
11. лабіалізованость – нелабіалізованость 
12. палаталізованость – непалаталізованость 
13. акцентованость – неакцентованость 
14. довжка – короткость 
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В языку фонемы не выступають ізоловано, але в споїню з іншыма 
фонемами, чім впливають єдна на другу. Залежно од сусїдства з іншы-
ма фонемами, т. зн. од позіції в морфемі або в слові, можуть ся фонемы 
реалізовати в подобі своїх варіантів, напр.: возы – на возї [возы –на 
'вôз’і], терен –терня ['терен –' тêр’н’а], вон – вонка [вон – 'воŋка] і 
т. д.

Важнов задачов фонолоґічной ровины каждого языка є становлїня 
інвентаря фонем і фонолоґічной сістемы языка. Зато є важне встано-
вити не лем інвентарь фонем (кілько і якых фонем є в языку), але тыж 
їх вплив єдной на другу і невтралізацію їх конштітутівных і діштінк-
тівных властностей.

ЗАДАЧІ
1. Што є предметом баданя фонетікы як лінґвістічной дісціпліны?
2. Што є предметом баданя фонолоґії як лінґвістічной дісціпліны?
3. Як бы сьте дефіновали діштінктівну і конштітутівну функцію 

фонемы?
4. Як бы сьте характерізовали фонолоґічне бінарне протиставлїня?
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3. IНВЕНТАРЬ ФОНЕМ В РУСИНЬСКІМ 
ЯЗЫКУ

Важнов задачов фонолоґії каждого языка є становлїня інвентаря 
фонем і їх сістемового упорядкованя (сістемовой орґанізації) на осно-
ві діштінктівных властностей і правил дістрібуції фонем, з вывжытём 
протиставной признаковости. Вєдно з теоріов діштінктівных власт-
ностей вывжывать фонолоґія тыж теорію бінарного протиставлїня.

3.1 Діштінктівны знакы фонем
Кідь мають фонемы быти матеріaлом на будованя знаковых єди-

ніць языка, мусять ся од себе зъявнї і дуже ясно одлишовати. Тоты 
роздїлности фонем не суть єднако великы, дакотры суть менше, да-
котры веце зъявны. Все але іде о роздїлы, што выпливають з акустіч-
но-артікулачной характерістікы як фонем, так і їх звуковых реалізацій 
(звуків), якы конштітуують т. зв. діштінктівны знакы.

Цїлкове множество діштінктівных знаків не є велике, є омного 
менше як множество фонем даного языка, хоць з них ся фонемы скла-
дають як формації, подобны атомам.

Діштінктівны знакы фонем суть часточно згодны з тыма фоне-
тічныма властностями звуків, на основі якых ся звукы класіфікують. 
Ушыткы дотеперішнї класіфікації фонем і опис сістемового спо-
їня міджі фонемами выходять з фонетічных класіфікацій звуків. 
Тот факт свідчіть о тім, же основа фонолоґії є збудована на фоне-
тічній емпірії.

Єднотливы фонемы ся од себе одлишують роздїлным множеством 
діштінктівных знаків. Але в языку є дость много пар фонем, котры 
суть роздїлны лем єдным діштінктівным знаком. Єден діштінктівный 
знак ся даколи повторює в дакількох парах фонем (напр. у согласных, 
кідь єден член пары ся одлишує од другого лем діштінктівным знаком 
звонкости). Тогды говориме о фонолоґічных корелаціях. Повторюю-
чій ся дішнтінктівный знак ся называть корелачный признак.

В такых языках як є русиньскый, ся нукать як найпростїшый при-
ступ к становлїню інвентаря фонем провірка через ґрафічну сістему. 
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Зіщують ся найскорше одхылкы од прінціпу означовати кажду фонему 
єднов ґрафемов („ґрафема за фонему“). Такый прінціп не є можне все 
цалком дотримати, зато ся даколи ужывать єдна ґрафема на означова-
ня двох фонем. Є то в припадах, кідь доходить к т. зв. невтралізації і 
асімілації согласных. О невтралізації говориме в позіції на кінцї слова 
перед павзов, о асімілації – перед парным согласным. Прінціп невтра-
лізації і асімілації є єднакый. Як при асімілації, так і при невтралізації 
ся їднать о субстітуцію єдной фонемы другов, близков фонемов, але 
ґрафічно ся то не реалізує, заховує ся прінціп єднакости ґрафічного 
зображіня даной знаковой єдиніцї, напр.: береза – берез (высловлює-
ме : [бе'рес]), гриба – гриб (высловлюєме: [грип]), бабка (высловлює-
ме: ['бапка], стежка (высловлюєме ['стешка]), хоцьде, высловлюєме 
[хо'ʒ΄де]) і т. п. З уведженых прикладів але мож збачіти, же в послїднїх 
трёх прикладах стоять коло себе дві фонемы, з котрых є єдна звонка, 
друга глуха. Якраз поставлїня коло себе двох фонем (протиставных 
лем подля крітерія звонкость-глухость) є прінціпом асімілації, як єй 
знаме з дотеперїшнїх середнёшкольскых знань о языку. З такого по-
гляду є яв невтралізації намного шыршым, а асімілація є лем єднов із 
сорт невтралізації. 

Помічнов процедуров про становлїня інвентаря фонем суть т. зв. 
комутачны тесты. Їх основу творить зіщованя роздїлу значіня ґруп 
слов і форм, одлишуючіх ся од себе лем єднов фонемов.

3.2 Фонетічна транскріпція
Під фонетічнов транскріпціов треба розуміти так зване звукове 

писмо, звуковый запис, то значіть, точне переданя звуковой речі до пи-
саной подобы. При транскріпції ся притримуєме прінціпу, же каждый 
звук ся все зазначує єднов а притім все тов істов буквов (ґрафемов). З 
того нам лоґічно выпливать, же знаків фонетічной транскріпції буде 
веце, як є букв в русиньскім языку, бо многы буквы ся в розлічных 
позіціях высловлюють не єднак, то значіть, їх звукова реалізація є не-
єднака. Фонетічна транскріпція „копірує“ реалну реч з максімалнов 
докладностёв, фіксує вшыткы звукы языка, котры ся высловлюють в 
данім часовім інтервалї в устній речі.

Русиньскый язык вывжывать при фонетічнім записї (транскріпції) 
главно буквы русиньской азбукы (окрім йотованых букв – я, ю, є, ї, ё 
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- і буквы –щ-). Курты правила транскріпції можеме сформуловати до 
такых пунктів:

1. Намісто йотованых ґрафем на зачатку слова, по гласных, по 
непарных подля твердости і мягкости согласных і по роздїловім знаку 
треба ужывати споїня: j + а (е, і у, о), напр.: ярок, Юрко, ябко, моє, 
зъявити ся, пять ['jарок/ jур'ко/'jапко/ 'моjе/ 'зjавити с΄а/ пjат΄]....

2. В позіції по согласнім, котрый ся може змягчовати, то значіть, же 
йотованы сіґналізують ёго змягшіня, но самы ся складають з єдного 
звука, позначуєме лем звук, котрый чуєме /а, е, і, о, у/, а мягкость 
согласного значіме апострофом, напр.: бурян, синє, велё, тунї, вонюга 
[бу'р΄ан/' син΄е/ 'вел΄о/ ту'н΄і/ во'н΄уга]...

3. Притиск значіме рівнов чарков, котру поставиме перед складом, на 
котрім є притиск напр.: голос, молоко, печі, зачінати ['голос/ мôлô'ко/ 
пê'чі/ зачі'наті]...
 
4. Транскрібованый текст даєме до гранатых скобок: [ ] 

5. При фонетічній транскріпції не поужываме:
а) знакы: ь (мягкый знак), ъ (твердый знак),
б) не пишеме великы ґрафемы,
в) не хоснуєме інтерпункчы знакы.

6. Варіанту фонемы /о/ – (заперте, звужене /о/) значіме стрїшков над 
фонемов /о/ : [ô], напр. шовдра, полова, доля ['шôўдра/ пô'лôва/ 'дôл΄а]...

7. Варіанту фонемы /о / (/о/ з наближінём до /у/) значіме за помочі 
індекса: [оу], напр.: когут, коруна, тобі, собі, повім [коу'гут/ коу'руна/ 
тоу'бі/, соу'бі/ поу'вім]....

8. Варіанту фонемы /е/ – (заперте, звужене /е/) значіме таксамо 
стрїшков над /е / – [ê], напр.: теперь, четверь, дебря [тê'пêр΄/ чêт'вêр΄/ 
'дêбр΄а]....
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9. Варіанту фонемы /и/, котру высловлюєме з наближінём до /е/ значіме 
за помочі індекса: [ие], напр.: пирогы, миска, писати [пиеро'гы/'миеска/ 
пие'сати] 

10. Ґрафему –щ- значіме як споїня двох фонем – /ш΄, ч/, або як довге 
мягке /ш΄/, напр.: ящурка, іщі, клїщі ['jаш΄чурка/ ' jаш΄урка/ і'ш΄чі/ 
і'ш΄і/ 'кл΄іш΄чі/ 'кл΄іш΄ш΄і]....

11. Варіанты фонемы /в/ – значіме перевернутов стрїшков над 
фонемов /у/ – (білабіалный звук [ў], другов варіантов фонемы /в/ є 
лабіоденталный звук [w] : ходив, знав, лавка, вовк, шовдра [хо'диў/ 
знаў/ 'лаўка/ воўк/' шоўдра/ wз΄абнуті с΄а/ wмішаті/wгêн´/wдовіц΄а]....

12. Фонемы /дз/ і /дж/ позначуєме знаками: [ʒ] і [ǯ], напр.: дзявкати, 
джамити [ʒ΄авкаті/ǯ΄амиеті]

13. Фонему /й/ означуєме латиньсков ґрафемов [j], напр.: моя, майстер, 
выяснити ['мôja/ 'маjстер/, 'выjасниті]...

14. Варіанту фонемы /н/ позначуєме знаком [ŋ], напр.: ['плаŋка, віŋ΄'ц΄а] 

15. Меншу павзу в серединї речіня значіме єднов чаров, нахыленов 
доправа: / , конець речіня двома такыма чарами: //, напр.: Од рана 
падать додж, містами ся роблять млакы. [од 'рана 'падад΄ доч / 
міс'тами с´a 'робл´aд΄ 'млакы//]...

16. Высловностне споїня приназывників, часток, злучників з дал-
шым словом значіме облучіком на спїднїй части рядка: з вазы, не 
знала нянько з мамов, сміє ся [з͜͜͜͜͜ 'вазы, не͜ 'знала/ 'н΄ан΄ко з͜ 'мамов/  
'сміjе͜ с΄а]....

ЗАДАЧІ
1. Позоруйте пары слов, в котрых ся змінов лем єдной фонемы мі-

нить значіня даного слова. В звязи з тым дефінуйте діштінктівну 
і конштітутівну функцію фонем. 
Сало – соло; пес – пас; гнати – гнути; садь – сидь; помастити 
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– помістити; часто – чісто; гад – гыд; рак – рык; фара – фура; 
мотати – метати; село – соло; поре – пере; крок – крик; во-
лы – вилы; болїти – білїти; войти – выйти; моло – міло; рокы 
– рукы; клен – клин; бык – бік; мекати – мыкати; дер – дур; 
теркы – туркы; вити – выти; писк – пыск; пили – пилы; жыли – 
жылы; гнити – гнути; бык – бук; дых – дух, пышный – пушный; 

2. Выдїльте в словах мягкы согласны. Котры з них ся не находять в 
словацькім языку? Тренуйте їх высловность.
Маціцькый, зїля, насїня, фасоля, кочік, сядь, дзёбнути, шапка, 
кошуля, терліця, нюхати, зубы, цїлованя, малярь, рычати, ниж-
нїй, саджа, лыґати, лёґати, потя, місяць, лавча, конї. 

3. Попробуйте на основі попереднёй задачі вытворити пары консо-
нантів подля крітерії твердость – мягкость. Як бы сьте доказали 
екзістенцію тых консонантів в русиньскім языку? Як індіція вам 
можуть послужыти слова в дужках (лаз – лазь; цап – цяп; стан – 
стань; прут – пруть; лада – ладя; вкус – вкусь; скала – скаля). 

4. Транскрібуйте окремы слова, потім окремы речіня, а наслїдно 
цїлый текст. Позоруйте роздїл в транскріпції: Цїлый день па-
дать додж. Ідеме лїсом по стежцї і нараз збачіме вовка. Дуб і 
граб – то суть добры стромы до лїсных школок. Гнали сьме ся 
за дїдком, жебы го добігнути і попровадити на автобус домів.
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4. ГЛАСНЫ ЗВУКЫ (ВОКАЛЫ)  
ЇХ КЛАСІФІКАЦІЯ

Основов артікулації гласных звуків є снажіня утримати проход че-
рез голосовый (артікулачный) тракт якнайвольнїшый. Сконцентруєме 
ся на артікулацію вокалів в русиньскім норматівнім языку. На артіку-
лації русиньскых гласных звуків має найвекшый подїл язык, як єден 
з основных артікулачных орґанів. Подля ёго погыбу (переміщіня) з 
неутралного положіня встановлюєме два основны крітерії дїлїня глас-
ных звуків: іде о переміщованя (погыб) вертікалне і горізонталне.

З погляду горізонталного переміщованя (погыбу) языка класіфіка-
куєме гласны звукы на ряды: переднїй, переднё-середнїй, середнїй, се-
реднё-заднїй і заднїй. З погляду вертікалного переміщованя (погыбу) 
языка дїлиме гласны звукы на штири ступнї піднятя: высокый, серед-
нё-высокый, середнїй і низкый. З того выходить, же русиньскы глас-
ны звукы вытваряють штири ступнёву сістему подля способу творїня,  
т. є. піднятя языка і пятьрядову сістему подля міста творїня. Далшыма 
секундарныма условіями класіфікації гласных звуків суть: форма ворг 
(ґамб), угол двигнутя нижнёй челюсти і напятя главного артікулачноо 
орґану (языка). Важным артікулачным орґаном у русиньскых гласных 
попри языку є тыж мнягке піднебя, котре заперать вступ до носовой по-
рожнины (полости), бо русиньскый язык не має носовы гласны звукы. 
Класіфікація гласных звуків може быти ґрафічно зображена так:
Класіфікація/сістема гласных звуків3:

→
 п

ід
ня

тя
 

→
 с

по
со

б 
тв

ор
їн

я місто творїня Ряд

 Переднїй переднё-
середнїй середнїй середнё-

заднїй Заднїй

Высоке І    У
высокo-середнє  и Ы  

Середнє е О
Низке   а   

Лабіалізація Нелабіалізованы Лабіалі- 
зованы

3 Класіфікацію звуків в русиньскім языку з їх характерістіков зробив В. ЯБУР. Позерай: 
ЯБУР, В. – ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык – Пряшівска Русь. Ін: MAGOCSI, P. R. (redaktor 
naukowy): Najnowsze dzieje języków słoviańskich. Opole: Universytet Opolski, 2014, с. 153 – 160.
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• штириступнёва сістема
• пятьрядова сістема

З того можеме зробити таку рекапітулацію:
1. в русиньскім языку маєме 7 гласных звуків;
2. роздїл міджі нима залежить:

а) од обєму і формы ротовой порожнины;
б) од положіня языка;
в) од участи ці неучасти ворг (ґамб) на їх творїню;
г) од положіня (піднятя) нижнёй челюсти;

3. На основі уведженого гласны звукы дїлиме подля:
а) участи ворг (ґамб) на: – лабіалізованы (од лат. лабія-ворга) – 

о, у; нелабіалізованы – і, и, ы, е, а;
б) подля міста творїня на ряды: переднїй – і, е; переднё-серед-

нїй – и; середнїй –а; середнё-заднїй – ы; заднїй – у, о;
в) подля способу, творїня на ступнї піднятя: 

высокый - і, у; высоко-середнїй або середнё-высокый – и, ы; 
середнїй – е, о; низкый – а.

4.1 Артікулачно-акустічна характерістіка  
гласных звуків

Выходячі із класіфікації гласных звуків, они бы ся дали характері-
зовати з погляду міста і способу їх творїня приближно так:

Звук /а/ – є гласный середнёго ряду, нижнёго піднятя, нелабіалізо-
ваный. При ёго высловности язык ся із спокійной пологы, лежачі на 
днї ротовой порожнины, дакус посуне дозаду, кінчік языка ся лем барз 
маленько підойме, воздушный ток вольнї проходить через ротову по-
рожнину, воргы суть ростворены, але не беруть участь на артікулації.

Максімалнї ясно ся тот звук высловлює і ясно ся чує під акцентом 
в позіції міджі твердыма согласныма, на зачатку і на кінцї слова, напр.: 
ангел, варта, баба, мама, сало, парада, роса, трава, така ['ангел/'вар-
та/ 'баба/ 'мама/ 'сало/ па'рада/ ро'са/ тра'ва/ та'ка ] і т. д.
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Неакцентоване /а/ в позіції міджі твердыма согласныма, на зачатку 
і на кінцї слова ся одлишує од акцентованого лем тым, же ся выслов-
лює з меншов силов, напр.: наука, дома, корова, кістка, бородавка, 
команіця [нa'ука/' дома/ кô'рôва/ 'кісткa/ бôрô'даўка/кома'ніц΄а] і т. п.

В фонетічнім окружіню міджі палаталізованыма согласныма ся [а] 
стає веце запертым і посувать ся веце допереду. З трёх основных по-
зіцій міджі палаталізованыма Т’АТ, ТАТ’, Т’АТ’ (де Т – Т’ заступують 
хоцьякый согласный) звук /а/ є найвеце зуженый і посунутый допере-
ду в позіції Т’АТ’, напр.: зять, сядь, лячі, нянько, мадярьскый [з’ат’/ 
с’ат’/ л’а'чí/ 'н΄ан΄ко/ ма'д΄ар΄скыj] і т. д.

Звук /о/ – є гласный заднёго ряду середнёго піднятя, лабіалізо-
ваный. Высловлює ся при середнїм отворїню ротового отвору і серед-
нїм спущіню нижнёй челюсти. При ёго высловности ся язык одтягує 
кус дозаду, ёго кінчік падать долов і дакус ся одтягує од нижнїх зубів, 
а ёго задня часть ся двигать к мнягкому піднебю. Воргы ся вытягують 
(посувають) кус допереду, зужують ся і заокруглюють ся.

Максімално ясно ся высловлює і найяснїше чути акцентоване 
[о] на кінцю слова, в позіції міджі твердыма согласныма і на зачатку 
слова, напр.: око, босый, воле, гора, дома, дно, село, зло, вапно [' око/ 
'босыj/' воле/' гора/' дома/ дно/ се'ло/ зло/ вап'но] і т. п.

Неакцептоване /о/ в позіції міджі твердыма согласныма, на за-
чатку слова і на кінцї слова, кідь такой позад них не іде білабіалный 
[ў] а в наслїдуючіх складах не суть звукы высокого піднятя /і, у/ і зу-
жены звукы [ô, ê], ся якостнї не одлишує од акцентованого /о/, лем ся 
высловлює з меншов силов.

Таксамо позад мягкого согласного ся высловность звука /о/ не мі-
нить, напр.: клёц, лёх, з нёго, дзёбати, царёви [кл’оц, л΄ох, з 'н΄ого,  
' ʒ΄обати, 'цар΄ови] і т. п. В русиньскій орфоепії але знаєме і выслов-
ность звука /о/ у варіантї з наближінём до /у/. Така высловность на-
стає, кідь ся первісно неакцентоване /o/ в позіції перед акцентованыма 
гласныма высокого піднятя /i/, /у/ в речовім тоцї реалізує як варіант, 
котрый позначуєме фонетічно як [оу], напр.: борсуґ, коруна, костура, 
лопух, кошуля, тобі, собі, повім [бoур'сук/ коу'руна/ коус'тура/ лоу'пух/ 
коу'шул´a/ тоу'бі/соу'бі/ пу'вім], і т. д.
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 Яв зужованя звука /о/ на ёго варіанту, котру позначуєме у тран-
скріпції як [ô] в русиньскім языку ся высвітлює як резултат асімілації4 
подля способу творїня звуків. Тот яв є натілько силный, же го можеме 
збачіти в такых позіціях:

1. В позіції перед мнягкым согласным в акцентованім складї, напр. 
колька [´кôл´ка]; фасоля [фа´сôл´а]; потя [´пôт´а]; доля [´дôл´а];

2. На зужене, заперте [ô] ся высловность звука /о/ мінить і перед 
гласными высокого піднятя, таксамо в акцентованім складї: /і/, /у/, на-
пр.: ходба [´ходба] – на ходбі [на ´хôдбі]; стром [стром]— в стромі 
[w ´стрôмі]; вода [вода] – пю воду [пjу ´вôду]; коза [коза] – веду козу 
[веду ´кôзу]; 

3. В перевзятых словах з чуджіх языків з довгым /о/, ся выдїлив 
білабіалный звук [ў] на кінцї складу, котрый ся перед гласныма зву-
ками мінять на лабіо-денталне /в/, напр.: мовда, совда, шовдра, чаков, 
факов, баґов ['мôўда/ 'сôўда/' шôўдра/ча'кôў/ 'баґôў/ фа'кôў] і т. п., але: 
чаков/чакова, факов/факова, баґов/баґова [ча'кôў/ 'чаковa/ фа'кôў / 
'факова/'баґôў / 'баґова] і т. д. Як видно, ай перед білабіалным звуком 
[ў] ся /o/ высловлює як зужене заперте [ô].

4. Кідь в дослїдку уведженых трёх позіцій зуженого звука /о/ в да-
котрім складї у слові, тогды ай у складї перед ним (кідь є в нїм звук 
/о/), тот ся таксамо высловлює як зужене, заперте [ô], напр. солома 
[со´лома] – [w сô´лôмі]; морков [´мôркôў]; коноплї [кô´нôпл´і]; моло-
ко [мо´локо] – в молоцї [мô´лôц´і]; болото [бо´лото] – в болотї [w 
бô´лôт´і];

Tакый яв ся называть гармонізація складу і у своїх баданях на нёго 
вказав норьскый славіста Олаф БРОХ. (БРОХ, Олаф: Угрорусское 
нарьчіе села Убля Земплинскаго комитата. Санктпетербурґъ, 1899). 
Можеме сконштатовати, же русиньскы діалекты, взяты за основу коді-
фікації русиньского языка таку высловность доднесь заховали у своїй 
бісїдї. 

Звук /у/ – гласный заднёго ряду, верьхнёго (высокого) піднятя, ла-
біалізованый. При ёго высловности є язык скоро в такім самім положі-
ню, як і при высловности звука /о/, але є кус веце посунутый дозаду а 

4  Подля Ябура тот яв мож розуміти таксамо як приподобнёваня, або невтралізацію 
подля міста творїня фонемы [о]. О яві невтралізації будеме писати в далшых частях.
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тыж є высше двигнутый к мнягкому піднебю. Воргы при ёго выслов-
ности суть заокруглены і дакус высунуты допереду. Отворїня рота є 
узке, лем з малым спущінём нижнёй челюсти.

Максімално ясно ся высловлює і чує звук /у/ тогды, кідь є під ак-
центом в фонетічнім окружіню міджі твердыма согласныма, на кін-
цю і на зачатку слова, напр.: думка, думати, курити, курка, лускати, 
пукати, сук, угол, ухо, трясу, пряду ['думка/' думати,/'курити/ 'курка/ 
'лускати/ 'пукати/ сук/ угол/ ухо/ тр΄а'су/ пр΄а'ду] і т. п.

Неакцентоване /у/ такых самых позіціях не одлічать ся од притис-
нутого, лем ся высловлює з меншов силов, напр.: будова, гудаци, дуси-
ти, кусати, мука, ударити, упасти, кашу, нашу, кашу, рїжу [бу'дôва/
гу'даци/ ду'сити,/ку'сати/ му'ка/ у'дарити/ у'пасти/ 'кашу/ 'нашу/ 'р΄і-
жу] і т. д.

В позіції міджі палаталізованыма согласныма а тыж хоць по твер-
дім, але перед мнягкым согласным, особітнї перед складом з /і/, /у/ 
можеме позоровати /у/ кус зужене і поснунуте кус допереду, напр.: ку-
ля-кулї ['кул’а/ 'кул’і], мучіти, плюти, колю, пущу ['муч’іті/' пл’уті/ 
'кôл’у/'пуш΄ш΄у] і т. д. 

Звук /ы/ – гласный середнё-заднёго ряду, середнё-высокого під-
нятя, нелабіалізованый. При ёго высловности ся задня часть языка 
кус знижує і посувать кус назад к гартанцї, што му придавать одтїнкы 
гартанкового творїня. Кінчік языка опроти положіню при /у/ ся ма-
ленько піднимать і посувать дакус допереду. Звук /ы/ є веце отвореный 
в порівнаню з /и/ в переднїй части ротовой порожнины, бо при ёго 
творїню зістає шыршый проход воздушного пруджіня міджі переднёв 
частёв верхнёго піднебя і языком, але зато задня часть языка є здвигну-
та веце як при /и/ і посунута дозаду к гартанцї, што впливать на страту 
зафарблїня як к /і/, так і к /и/.

Максімално ясно ся высловлює і чує звук /ы/ під акцентом міджі 
твердыма согласныма а особитнї по задопіднебных /ґ, к, г, х/ якы впли-
нули на ёго приближіня к гартанковому звуку. Ту ся дость ясно одлли-
шує од руського середнёго /ы/, напр.: быкы, кывати, гыкати, жыла, 
кыдати, кылы, пыск, сыпати, рыти, тыкати, хыба, хыжа, ушытко 
і т. д.

В остатнїх позіціях, главнї перед мнягкыма согласныма ся ёго 
творїня посувать кус допереду, але і так ся не рівнать руському /ы/ і 
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нїґда ся не допроваджать одтїнком /і/ або /и/, (характерістічным про 
руське /ы/), напр.: гыря, міхырь, быля, дыня ['гыр’а/мі'хыр’/ 'был’а/ 
'дын’а] і т. д.

Неакцентоване /ы/ ся якостно не одлічать од акцентованого, лем ся 
высловлює з меншов силов.

Звук /ы/ є выразным знаком русиньскых діалектів як в порівнаню з 
україньскыма (де абсентує), так і в порівнаню з руськыма, де є омного 
близше к /і/.

Звук /і/ – найузшый (найвеце запертый) гласный переднёго ряду, 
высокого піднятя, нелабіалізованый. При ёго высловности ся язык з 
невтралной позіції посувать цїлов своёв масов до переднёй части ро-
товой порожнины і єдночасно ся двигать к піднебю. Кінчік языка ся 
скланять к спіднїм переднїм зубам (рїзцям). Утвореный проход про 
воздушный ток міджі языком і піднебём є найузшый, найвеце за-
пертый. Воргы не суть ани заокруглены, ани вытягнуты допереду і не 
беруть участь на творїню того звука.

Максімално ясно, выразно і зрозумітелнї ся высловлює і чує акцен-
товане /і/ в позіції міджі мнягкыма согласныма. В тій позіції /і/ дістає 
не дуже выразну (слабу) напнутость, творячу ся в дослїдку напнутости 
переднёй части верьху языка, напр.: дїлять, дїтьскый, зїля, лїнь, рїни, 
чістять, в тїлї ['д’іл’ат’/ 'д΄іц’кыj, 'з’іл’а/ 'л’ін΄/ 'р’іни/ 'ч’іс’т’ат’/  
w 'т’іл’і] і т. д. Акцентоване /і/ перед твердыма согласныма страчать 
кус свою напнутость, напр.: білый, віл, ґіпс, дїдо, дїти, калїка, лїс, мі-
сто, невіста, плїснїти, сїни ['білыj/ віл/ ґіпс/ 'д’ідо/ 'д’іти/ ка'л’іка/ 
л’іс/ 'місто/ не'віста/ 'пл’існ’іти/ 'с’іни] і т. д.

Кідь не є /і/ під акцентом (притиском), так тогды є кус шырше як 
акцентоване, напр.: біда, вісить, дїлити, гнїздо, рїдкый [бі'да/ ві'сит’/ 
д’і'лити/ гн’із'до/ р’іт'кыj] і т. д.

У звука /і/ треба підкреслити і тот факт, же єден з ёго варіантів (а 
то І < Ђ) є єдиным гласным звуком споміджі ушыткых остатнїх глас-
ных, котрый в русиньскім языку сіґналізує мнягкость передстоячого 
парного по твердости/мнягкости согласного звука, напр.: нести – нїс 
[н’іс], дїдо, тїло, бісїда, гнїв, лїто, рїдкый, цїна, дїти, дїлити, лївый, 
лїпшый, лїс, лїто, нїмый, гнїздо, снїг, сїно, тїнь, стїна, цївка, цїло-
вати, цїль ['д’ідо/ 'т’іло/ бі'с’іда/ гн’ів/ 'л’іто/ р’ід'кыj/ ц’і'нa/ 'д’іті/  
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д’і'литі/ 'л’івыj/ 'л’іпшыj/ л’іс/ 'л’іто/' н’імыj/ гн’із'дo/ с’н’іх/ 'с’іно/
т’ін’/ 'с’т’іна/ 'ц’іўка/ ц’іло'ваті/ ц’іл’] і т. д. Звук [і] іншого походіж-
ня таку способность не має, напр.: дім, стіл, сіль, ніс (носа) [дім/ стіл/ 
сіл΄/ ніс] і т. д.

Звук /и/ – гласный переднё-середнёго ряду і середнё-высокого під-
нятя, нелабіалізовный. При ёго высловности язык переднёв частёв є 
посунутый допереду і дгорї, але не є то так впередї і горї, як при /і/. 
Дало бы ся повісти, же при звуку /и/ є язык в полозї середины міджі 
звуками /і/ і /е/. Воргы ся при ёго высловности незаокруглюють і не 
посувають ся допереду, т. зн. же не беруть участь на творїню того зву-
ка.

Гласный /и/ ся найяснїше высловлює під акцентом міджі тверды-
ма согласныма, напр.: бити, вити, вилы, дикый, косити, липа, лиш-
ка, миска, нихто, пити, просити, робити ['биті/ 'виті/ 'вилы/ 'дикыj/ 
ко'ситі/' липа/ 'лишка/ 'миска/ 'нихто/ 'питі/ про'ситі/ ро'биті] і т. д. 
Звук [и] без акцента ся высловлює єднако, лем з меншов силов, на-
пр.: лице, зимовати, минулый, хлопи, попи [ли'це/ зимо'вати/ ми'нулыj/ 
'хлопи/' попи] і т. д.

Як під акцентом, так і безакцентне /и/ в позіції перед мнягкыма 
согласныма і перед складом з /і/ ся зужує і высловлює ся переважно 
з наближінём до /і/, як напр.: видно – відїти5 ['виднo/ 'від’іті], видиш 
– віджу ['видиш/'віджу], сидиш – сидїти [си'диш/си'д΄іті], болить – 
болїти [болит´/ бо'л΄іті] т. п. По все мнягкім /ч/ гласный звук /и/ уж 
цалком перешов до /і/, напр.: чісто, чітати, бочіти ['чісто/ 'чітаті/ 
'бôчіті] і т. п., але такый яв можеме позоровати докінця і в позіції 
перед /ч/, напр. в суфіксї -іч: москвіч, поповіч, кралёвіч і т. д. Звук /и/ 
сплынув в єднім звуцї з /і/ тыж перед мнягкым /ц΄/ в суфіксї –іц’а, 
напр.: служніця, паліця, команіця, кланіця [служ'ніц’а/ 'пaліц’а/ ко-
ма'нíц’а/ кла'нíц’а] і т. п. Такый яв позоруєме в суф. -iня, -ище [-ін’а, 
-іш΄че] 6, напр.: пиловіня, бандурчіня[пило'він΄а/ бандур'чін΄а]; приз-

5 Тоту высловность дотримує сучасный норматівный язык і в правописї: видно-відїти, 
крик-крічати (порівнай з україньскым: крик-кричати).
6 Треба памятати, же в суфіксї –ище є припустне наближіня и до і лем у высловности (в 
орфоепії), правопис решпектує вокал и. У суфіксї –іця (на роздїл од україньского языка) 
русиньска норма зафіксовала вокал і як у высловности (орфоепії), так ай у правописї 
(орфоґрафії).
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вище, зимовище, ручище, домище, лїсище ['призвіш’че/ зи'мовіш’че/ 
ру'чíш’че/ до'мíш’че,/л’і'сіш’че]7 і т. д.

В кінцёвій морфемі часослова на флексію -ти ся /и/ высловлює 
таксамо як /і/, напр.:писати, чітати, малёвати, положыти [пи'саті/ 
'чітаті/ мал’о'ваті/ поло'жыті] і т. д.

Споїня /и/ і /і/ до єдного звука /і/ у высше спомянутых позіціях єд-
нозначно свідчіть о фунґуючій в русиньскім языку тенденції зужованя 
/и/.

Звук /е/ – гласный переднёго ряду, середнёго піднятя, нелабіалі-
зованый. При высловлёваню звука /е/ язык своёв переднёв частёв ся 
тискать допереду і горї к твердому піднебю, але є дакус ниже спу-
щеный і не так барз высунутый допереду, як при /и/. Звук /е/ є веце 
отвореный в порівнаню з /и/, зато же при ёго творїню зістає проход 
про воздух шыршый главнї міджі переднёв частёв твердого піднебя і 
языком. Максімално ясно і зрозумітелно ся высловлює і слухово приї-
мать акцентоване (притиснуте) /е/ в такых позіціях:

– на кінцї слова
– на зачатку слова 
– міджі твердыма согласныма, але лем тогды, кідь в далшім складї 

не слїдують /і/, /у/ і заперты [ô, ê] напр.: берег, береза, дер, жертва, 
зеленый, зерно, небо, пелех, терен, ера, есо, таке, нове і т. п.

В позіціях перед мнягкыма согласныма, перед складами з гласны-
ма высокого піднятя /i/, /у/, таксамо перед зуженыма [ê], [ô] і перед 
білабіалным ў ся звук [ê] зужує або заперать і фонетічно ся реалізує 
скоро як /и/, лем з тым маленькым роздїлом, же кінчік языка є кус (але 
барз маленько) веце напнутый як при высловности /и/. Але тот роздїл 
є такый незначный, же го учує лем добрї треноване ухо. Мы ся але 
прикланяме к погляду, же зужене [ê] треба у высловности поважовати 
за єднаке з /и/, напр.: верьба, мерьва, речі, течі, вечур, четверь, пелев-
ня ['вêр’ба/ 'мêр’ва/ рê'чí/ тê'чí/ 'вêчур/ чêт'вêр’/пêлêўн΄а] і т. д. 

Така фонетічна реалізація звука /е/ выкликує многы етімолоґічны і 
орфоґрафічны проблемы.

7 На основі конкретных індіцій мож высловити погляд, же фонема [и] в дакотрых фо-
нетічных позіціях фунґує уж лем як позічный варіант фонемы [і]. Єднов з тых позіцій є 
уведженый приклад  в суфіксї - ище.
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ЗАДАЧІ
1. Скопіруйте таблічку з русиньсков вокалічнов сістемов. Наслїд-

но до нёй припиште вокалічну сістему двох сусїднїх славянь-
скых языків (словацького языка і україньского языка). Дефінуй-
те роздїл. 

2. Переложте словацькы лексемы до русиньского языка. Выдїльте 
в словах вокалы. Позоруйте роздїл у словацькій і русиньскій во-
калічній сістемі: medza, býk, chôdza, mlieko, pamäť, zips, papier, 
dážď, desať, zvonček, cirkev, písať, mištička, strýko, kozľa, šťastie, 
krv, vlna.

3. Переложены до русиньского языка слова напиште знаками фо-
не тічной транскріпції і позоруйте роздїл у транскріпованю 
азбучного тексту в порівнаню з текстом латиньской ґрафічной 
сістемы. Выдїльте тот роздїл.



34

5. СОГЛАСНЫ ЗВУКЫ (КОНСОНАНТЫ)  
І ЇХ КЛАСІФІКАЦІЯ

Артікулачный і акустічный опис согласных звуків не є такый про-
стый і єднозначный як є опис гласных звуків. Главна прічіна того є 
факт, же цїлём консонантной артікулації є вытворїня гати (блокації, 
барьєры) речовыма орґанами в голосовім трактї выдыхованому току 
воздуха. Тертём того выдыхованого воздушного току о гать настає 
шум, котрый (на роздїл од вокалів) поважуєме у консонантів за основ-
ный акустічный знак тых звуків.

З погляду перцепції єднотливых согласных звуків є важный нелем 
шум, котрый ся творить тертём выдыхованого току воздуха о гать, але 
вызначны суть тыж переходовы явы (транзієнты), то значіть тото, ка-
ды переходить ток воздуха. То зато, же на высловность согласных ма-
ють вплив і сусїднї вокалы, главно тогды, кідь гласный звук (вокал), 
наслїдує такой за согласным звуком.

Согласны звукы (консонанты) дїлиме на основі двох главных крі-
теріїв: подля способу творїня і подля міста творїня. 

Класіфікація подля способу творїня
Класіфікація подля способу творїня є залежна од того, же гать, ко-

тров ся ставляють орґаны речі до драгы выдыхованому току водуха, 
може быти повна або часточна. 

Найвыразнїшов блокаціов є замкнутя (оклузія), при котрім ся цал-
ком заперать протїканя воздуха порожнинов рота. В моментї зрушіня 
того замкнутя, настає шум в подобі выбуху (експлозії). Консонанты, 
котры взникають в дослїдку такой експлозії, называме замкнуты 
(оклузівы) або тыж выбуховы (експлозівы).

Другым тіпом перегороджіня току воздуха є щербина в голосовім 
трактї, котра ся вытварять зужінём драгы про выдыхованый ток воз-
духа. Кідь ся воздух тре о таке перегороджіня (о вытворену щербину), 
тогды взникать шум, тіпічный про т. зв. терты согласны звукы (консо-
нанты). Тоты звукы называме щербинны/терты, або фрікатівы.
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У малой ґрупы согласных звуків находиме обидва уж споминаны 
тіпы перегородок (блокацій) – як замкнутя, так вєдно з ним і щербину, 
зато такы консонанты клічеме полозаперты (семіоклузівы) або по-
лощербинны (афрікаты). При їх творїню ся повне замкнутя мінить 
поступно на щербину.

Векшына щербинных согласных ся творить так, же тота щербинка 
ся находить в серединї речового орґану. Але кідь ся протїканя воздуха 
загородить (загатить) в серединї ротовой порожнины языком, потім ся 
вытворить щербина по обидвох боках той гати (перегородкы), то зна-
чіть по обидвох боках языка, чім взникають боковы согласны звукы.

Кідь ся щербина при творїню согласного звука вытварять так, же 
ся часть языка рострясе, вытворить ся согласный звук трясучій (ві-
брант).

На основі уведженого можеме конштатовати, же согласны звукы 
(консонанты) подля способу творїня в русиньскім языку задїлюєме до 
такых катеґорій:

1. Замкнуты (оклузівы), або выбуховы (експлозівы): п, б, к, ґ, т, 
д, т’, д’;

2. Замкунуто-проходны, котры ся дїлять на: а) носовы м, н, н’;  
б) боковы: л, л´

3. Полозаперты (семіоклузівы), званы найчастїше афрікаты: ц, 
ц´, дз, дз΄, ч´, дж’;

4. Щербинны, подля способы взнику шуму званы тыж терты 
(фрі катівы) а даколи їх находиме і під назвов спіранты: ф, в, с, 
с’, з, з’, ш, ж, й’, х, г;

5. Tрясучі согласны (вібранты): р, р’.

5.1 Класіфікація подля міста творїня
Класіфікація консонантів подля міста творїня є завісла од того, же 

при продукції согласных звуків ся вытварять гать (перегородка, бло-
кація) про протїканя воздуха на різных містах голосового тракту ак-
тівнов чінностёв розлічных артікулачных орґанів. Конкретно є то так:

1. При ворговых согласных (лабіалах) ся вытварять гать воргами 
(ґамбами), при чім ся продукують такы консонанты:
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а) обоворговы (воргово-ворговы; білабіалны), вытворены гатёв 
обома воргами: п, б, м;

б) воргово-зубны (лабіоденталны), вытворены перегородков 
верхнёй воргы і спіднїх зубів: ф, в.

2. Зубно-ясновы (алвеоденталны) суть творены блокаціов переднёй 
части (кінчіка) языка опертого о область верьхнїх зубів і яснового 
выступу: т, д, н, с, з, ц, л, р, ш, ж, ч, дз. Даколи ся з них выдїлюють 
особітнї зубны і зубно-ясновы согласны звукы.

3. Переднёпіднебны (твердопіднебны; палаталны) – суть творены 
верхнёв частёв языка, котрый є притиснутый к твердому піднебю: 
т’, д’, н’, л’, й’, р’, ц’, ч΄, дз΄, дж΄. с’, з’.

4. Заднёпіднебны согласны (мягкопіднебны; веларны) ся артікулу-
ють заднёв верхнёв частёв языка проти мнягкому піднебю: к, ґ, х.

5. Гартанковый (ларінґалный) согласный звук – ларінґала є твореный 
в гартани і артікулуючім орґаном ту суть голосівкы і тзв. придыха-
ня. Ту належить єден звук г.

5.2 Класіфікація согласных подля участи голосу  
або шуму (звонкости/ глухости)

При творїню дакотрых согласных суть голосівкы од себе одда-
лены, не трясуть ся і пропущають выдыхованый ток воздуха без того, 
жебы вытваряли голос (тон). Іншы согласны звукы суть за цїлый час 
своёй артікулації допроваджаны голосом, т. зн. же ся при їх артікулації 
трясуть і голосівкы і вытваряють тон. Согласны першого тіпу (без то-
ну) называме глухы согласны а согласны другого тіпу (з участёв тону) 
называме звонкы согласны.

Векшыну согласных з погляду глухости і звонкости можеме споїти 
до пар, в котрых обидва согласны звукы стоячі проти собі суть, в ос-
нові, згодны як подля способу, так і подля міста артікулації, роздїлны 
суть лем подля участи голосу (тону) на їх творїню (єден з пары го має, 
другый нїт). Такы согласны звукы клічеме парныма согласныма подля 
звонкости і глухости.

В русиньскім языку є тыж ґрупа сонорных (звучных) согласных, 
котры суть все звонкы, не мають глуху парну согласну і з того погляду 
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їх клічеме непарныма согласныма.
Парны согласны подля звонкости і глухости суть: б – п, д – т, д’ 

– т’, ґ – к, в – ф, з – с, з’ – с’, ж – ш, г – х, дз – ц, дз’ – ц’, дж’ – ч’ – 
довєдна 12 пар.

Непарны согласны сонорны (звонкы): м, н, н’, л, л’, р, р’ а все 
звонкый є тыж согласный й.

5.3 Класіфікація согласных звуків подля носовости
При творїню векшыны согласных звуків мнягке піднебя заперать 

проход выдыхованого течіня (току) воздуха з дыхавіцї (дыхаючого) 
горла до носовой порожнины. Лем у дакількох сонорных согласных 
ся мнягке піднебя спустить долов а тым отварять переход на протїка-
ня звукотворячого воздушного току до носовой порожнины, де ся в 
дослїдку того вытваряють носовы согласны звукы (назалы): м, н, н’. 
Вшыткы остатнї согласны звукы ся творять в устній (ротовій) по-
рожнинї (або оралній порожнинї), зато ся называють устны (ротовы, 
оралны) согласны звукы.

5.4 Класіфікація согласных звуків подля  
акустічного сіґналу

Лінґвісты выдїлили дві ґрупы согласных подля акустічного сіґ-
налу:

1. Свистячі: с, с´, з, з´, дз, дз´ 
2. Шыплячі: ш, ж, ч´, дж´

5.5 Класіфікація согласных звуків подля  
артікулачного орґану

Класіфікація согласных звуків подля артікулачного орґану одпові-
дать звычайно класіфікації подля міста артікулації ці подля міста твор-
їня. Потім сі взаємно одповідають такы катеґорії:
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місто артікулації: артікулуючі орґаны:
 ворговы  воргы
 зубноясновы  передня часть языка, верхнї зубы і ясна
 переднёпіднебны  верхня часть языка і тверде піднебя
 задопіднебны  задня часть языка і мнягке піднебя
 гартанковы  гартанка і голосівкы

Місто творіня

  
Ворговы/ 
лабіалы

Задопід-
небны/
велары

Переднёпіднебны / 
переднёязычны / 
зубны / денталы

С
по

со
б 

тв
ор

ін
я

Е
кс

пл
оз

ів
ы  Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг. Тв. Мяг.

Зв. Б  Ґ  Д Д’       

Гл. П  К  Т Т’       

Ф
рі

ка
ті

вы Зв. В  Г  З З’ Ж      

Гл. Ф  Х  С С’ Ш     

А
ф

рі
ка

ты Зв.     ДЗ ДЗ’    ДЖ’   

Гл.     Ц Ц’    Ч’   

За
м

кн
ут

о-
пр

ох
од

.
Н

ос
ов

ы

С
он

ор
ны

М    Н Н’       

Бо
ко

вы

    Л Л’      Й’ 

В
іб

ра
нт

ы

С
он

ор
ны

    Р Р’       
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ЗАДАЧІ
1. Порівнайте русинськый консонантізм із словацькым. Котры 

консонанты суть в русиньскім норматівнім языку навеце опротів 
словацькому языку? 

2. Вычаркнийте двоїцї фонем, котры не суть в русиньскім языку 
корелачнов паров з погляду палаталности і непалаталности: ц – 
ч, д – д΄, дз – дж, с – ш, н – н΄, з – ж.

3. З даных консонантів (з котрых мож) утворьте корелачны пары 
подля крітерія палаталность-непалаталность. Підчаркнийте 
па ры, котры не суть в словацькім корелачнім протиставлїню: 
р, дз, л, н, с΄, дж, ф, д΄, ц΄, к, с, з, т΄, ш, ч, ц, з΄, т, д, дз΄;

4. Котры консонанты в русиньскім языку суть характерізованы як 
все тверды, а котры як все мягкы?

5. Одповіджте, чом не є таблічцї русиньской фонолоґічной сістемы 
консонантів зазначена ґрафема щ?
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6. НЕВТРАЛІЗАЦІЯ

6.1 Обща характерістіка яву невтралізації
Єдным з фунґуючіх явів у фонолоґії є невтралізація. Высвітлїня 

того понятя має важне значіня про справне порозумлїня вопроса реа-
лізації фонемы як штруктурной єдиніцї з ровины языка одповідаючіма 
звуками в речовій ровинї (в розуміню: язык як сістема, а реч як реа-
лізація сістемы в говоренім/бісїднім або писанім текстї). Дало бы ся 
повісти, же іде о важну, хоць своїм россягом невелику проблематіку в 
фонолоґії.

Як є нам знаме, фонема, морфема, лексема і речіня як єдиніцї 
єднотливых языковых ровин вытваряють штруктуру языка, котра 
вытвaрять якбы „скрыту“ основу языка, реалізуючу ся через звукы, 
формы слов і выповіджіня в речі. Самотна проблематіка невтралізації 
належить к фонолоґії, т. є. к сістемовій - скрытій области, зато є к нїй 
з боку єднотливых лінґвістів неєднаке одношіня. Єдны єй выдїлюють 
до особітных капітол (напр. Трубецкoй, Якобсон, Пауліні, Сабол і т. 
д.), іншы о нїй говорять лем окраёво, дакотры єй заміняють іншыма 
понятями і термінами.

Уведеме, як є дефінована невтралізація дакотрыма лінґвістами. 
Любомір Дюровіч: Є то нероспознаня реалізації істых фонем за іс-
тых комбінаторных подмінок. (Під комбінаторныма подмінками тре-
ба розуміти таку реалізацію фонем звуками, котра є подмінена істыма 
фонетічныма чінителями в своїм окружіню, в дослїдку чого дістаєме 
позічны комбінаторны варіанты фонем.). То значіть, же іде о такы при-
пады, кідь комбінаторны варіанты двох фонем суть тоты самы звукы, 
што значіть, же з такых реалізацій тяжко зістити фонематічне зложі-
ня даной лексемы. Як приклад уводить невтралізацію протиставлїня 
Т – Д (пруд - прут). З чого выводить, же при невтралізації іде о такы 
комбінаторны варіанты фонем, котры суть тотожнов реалізаціов двох 
в сістемі выразно одлишных фонем.

Е. Пауліні дефінує невтралізацію як „явлїня, кідь в істых позіціях 
дакотры фонолоґічны властности страчають свою діштінтівну силу, 
што называме невтралізаціов фонолоґічного протиставлїня“. То зна-
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чіть, же є то явлїня, при котрім в істім положіню іста властность фо-
немы ся не вывжывать на розлішіня значіня.

А. Ергарт характерізує невтралізацію як фонолоґічный яв, при ко-
трім ся в істых позіціях рушить звуковый роздїл міджі двома фонема-
ми.

Подобнї і Ю. Степанов під невтралізаціов розумить „зрушіня“ 
(знятя) фонематічных протиставлїнь в речі при істых подмінках.

Н. Трубецкой поужывать невтралізацію як єден з крітеріїв класіфі-
кації опозіцій. Розуміє єй як явлїня, при котрім „фонолоґічна проти-
ставность в дакотрых позіціях ся невтралізує“. Такы позіції называть 
невтралізачныма. Справно твердить, же не ушыткы фонолоґічны 
опозіції ся можуть невтралізовати. Там, де доходить к невтралізації 
опозічных членів, там ся страчають шпеціфічны знакы членів даного 
протиставлїня, там они страчають свій фонолоґічный вызнам і зіста-
ють лем тоты знакы, котры суть сполочны про обидва члены опозіції. 
В споїню з тым высвітлїнём невтралізації Трубецкой поужывать тер-
мін „архіфонема“. Нёв ся стає єден з членів опозіції в позіції невтра-
лізації. Што треба розуміти під „архіфонемов“, высвітлює Трубецкой 
(одкликуючі ся на Якобсона) так: під архіфонемов розумієме споїня 
(згорнутя) вшыткых тых змыслороспознаваючіх знаків, котры суть 
сполочны про обидві фонемы.

Высвітлиме сі близше, што ся розуміє під т. зв. „архіфонемов“. 
Напр. при протиставлїню фонем т, д ся од себе одлишують тоты дві 
фонемы признаком звонкости (ничім іншым). Кідь ся при невтралі-
зації тот діференціачный признак стратить, взникне звук, котрый має 
вшыткы сполочны властности фонем т – д, але властность звонкости/
глухости не є про нёго діштінктівна. Не є то ани звук [т], ани звук [д], 
але є то лем тото, што є обидвом звукам сполочне, звук з погляду звон-
кости невтралный, а то є архіфонема „Т“. То значіть, же невтралізація є 
явлїня, кідь єден з членів опозіції ся стає представителём архіфонемы.

Так розуміє і высвітлює понятя невтралізації Н. Трубецкой, пред-
ставитель Празького лінґвістічного кружка.

Лемже з терміном „архіфонема“ не суть согласны вшыткы лін-
ґвісты. З нима ся стотожнює і лінґвіста Василь Ябур, котрый твердить: 
„З понятём архіфонемы тяжко сугласити і зато, бо оно бы предпокла-
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дало, же при ушыткых невтралізователных парах бы ся мусило про 
фонолоґічну штруктуру раховати іщі з єднов респ. з двома архіфоне-
мами (напр. при парї / п – б/ бы ся мусило раховати з архіфонемами П, 
Б; напр.: хлїб(п) свіжый – /п/; сніп(б) жыта –/ б/ і т. д.)“.

В чім є властно значіня невтралізації? Припоюєме ся к поглядам 
тых лінґвістів, котры твердять, же невтралізація з псіхолоґічного по-
гляду бы ся дала назвати якымесь економным законом речі, кідь в іс-
тых подмінках ся не вывжывають ушыткы фонематічны властности 
фонемы. Тота властность фонемы, котра є моментално неактуална, ся 
выхаблять. Невтралізачны позіції не суть єднакы про вшыткы языкы, 
не суть універзалны. Іде фактічно о економічность при роспознаню 
діштінктівных властностей і протиставлїнь в говорїню (бісїдї) і слуха-
ню (перцепції). Тот яв, котрый ся указує з даного погляду надбыточ-
ным, в позіції невтралізації ся страчать. Зато понятя „архіфонемы“ не 
є потребне.

Руськы фонолоґічны школы (московска і петроградьска) не гово-
рять ани о невтралізації, ани о архіфонемі, але уваджають понятя си-
лных і слабых фонем. Василь Ябур ся скорше прикланять к тому, же 
в языку фунґує невтралізація, котрій підлїгають не вшыткы фонемы, 
лем тоты, што ся дістають до слабых позіцій, на роздїл од позіцій 
силных, де не підлїгають невтралізації. Также не говориме о силных і 
слабых фонемах, але о слабых і силных позіціях про дакотры фонемы. 
Тримать ся погляду, же кажда фонема в языку є натілько силна або 
слаба, накілько то є потребне про єй фунґованя.

Професор Ян Сабол конштатує, же асімілація – то є зміна, выкли-
кана звуковым оточінём фонемы, котра ся наслїдком того оточіня асі-
мілує. Платить то і про яв невтралізації, ку котрому властно патрить 
і асімілація (она є істым тіпом невтралізації, таксамо як і і приподо-
бнёваня, о котрім будеме писати ниже). У вшыткых высше названых 
явів ся не мінить значіня слова (ёго змысел). Наспак, реалізаціов ал-
тернацій (о котрых будеме писати в далшій части) у словах ся мінить 
змысел (значіня) слова. То є главный роздїл міджі процесами невтра-
лізації, асімілації протів алтернації8.

8 Ян Сабол конштатує: „Neutrаlizácia a asimilácia je vyvolaná zvukovým okolím, alterná-
cia významovým okolím“. Близше позерай: ОNDRUŠ, Š. – SABOL, J. Úvod do štúdia jazyka. 
Bratislava, SPN, 1981, 313 s.
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6.2 Тіпы невтралізації
Як уж было повіджене, з невтралізаціов ся стрічаме лем в дакот-

рых позіціях. Невтралізація ся реалізує звычайно на граніцї морфемы 
(корїнь, префікс, суфікс) або слова, на їх зачатку або кінцї, під впливом 
сусїднёй морфемы або слова.

Єднотливы авторы выдїлюють роздїлны (неєднакы) тіпы невтралі-
зації. Можеме сугласити з конштатаціов Н. Трубецкого, же невтраліза-
ція ся дасть роздїлити на дві векшы ґрупы: 1. Невтралізація подмінена 
контекстом (завіслость од фонематічного окружіня); 2. Невтралізація 
подмінена штруктуров (завіслость од поставлїня в слові), в рамках 
котрых ся в єднотливых языках выдїлює неєднаке множество тіпів 
невтралізації. Кідь перейдеме конкретно к нашому языку, так може-
ме конштатовати, же невтралізація має реґресівный характер, т. зн. же 
нев тра лізуючов фонемов є зачаточна фонема другой (заднёй, наслїду-
ючой) морфемы або слова, а невтралізованов фонемов є кінцёва фоне-
ма першой (передстоячой) морфемы або слова. Місто, де ся стрічать 
невтралізуюча фонема з невтралізованов фонемов ся называть нев-
тралізачным містом. 

6.3 Невтралізація консонантів
6.3.1 Невтралізація звонкости (глухый – звонкый)
Невтралізація є залежна од формы і поставлїня. Што до формы, іде 

о то, ці невтралізуючов фонемов є звонка (тогды настає озвінчіня), а 
таку невтралізацію означуєме за невтралізацію по звонкости. Кідь нев-
тралізуючов фонемов є глуха фонема (настає оглушіня) і таку невтра-
лізацію означуєме як невтралізацію по глухости. Што до поставлїня, 
іде о дві позіції, а то:

а) в рамках єдного слова – на граніцї корїня (або основы) + одво-
джуючого (дерівачного) суфікса;

б) на граніцї слова (кідь кінчіть єдне слово і зачінать друге) і на 
граніцї префікса + корїня;

Розобереме сі даны позіції подробнїше:
а) Озвінчіня (в рамках єдного слова), або: невтралізація звон-

кости (тіпу „глухый – звонкый“)
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Тіп невтралізації (глухый – звонкый) на граніцї корїня або основы і 
дерівачного суфікса настає лем перед звонкыма консонантами9 прось-
ба ['проз΄ба], косьба ['коз΄ба], платба ['пладба]. Перед сонорныма 
консонантами і вокалами тота невтралізація не настає, напр.: мок-ну-
ти, руч-н-ый, выс-от-а, хлоп-ами – і т. д. Як видно, в уведженых сло-
вах фонемы /к/, /ч/ , /с/, /п/ не підлїгають невралізації.

Выїмков з того правила є форма 1-ой особы мн. ч. імператіву, де 
невтралізація настає: куп – купме ['кубме], - але уж купте ['купте]; 
нось – носьме ['ноз΄ме], але уж – носьте ['нос΄те] і т. д.

б) Озвінчіня настає нелем тогды, кідь є невтралізуючов фонемов 
на граніцї слов (косить далеко ['косид´ далеко]) або на граніцї префік-
са і корїня розбігнути, роздавити10 [роз´бігнуті/розда´виті] звонкый 
консонант, але таксамо і сонорный консонант або вокал а кідь є не-
втралізованов фонемов глухый консонант, тогды тот глухый консонант 
приберать властность звонкости, напр.: хлоп одышов [хлоб oды'шоў], 
хлоп давать [хлоб 'дават΄], хлоп носить [хлоб 'носит΄]; пять лип 
обышли [пjaд΄ либ обыш'ли]; пять лип зрїзали [пjaд΄ либ 'з΄р΄ізали]; 
пять лип нало'жыли [пjaд΄ либ наложыли]; потік опав ['пôтіґ о'паў]; 
потік гучіть [пôтіґ гучіт΄]; потік малый ['пôтіґ ма'лыj]; лїс умерать 
[l´iз у'мерат΄]; лїс засыхать [l´iз за'сыхат΄]; лїс рїдне [л΄із 'р΄ідне]; 
куп іглу [куб іг'лу]; куп дыню [куб 'дрывно] куп масло [куб 'масло]; 
наш отець [наж ô'тêц΄ ]; наш замок [наж 'замок] наш народ [наж 
'нарот]; ніч істого [ніǯ 'істого]; ніч великого [ніǯ ве'ликого] ; ніч не 
мам [ніǯ не 'мам]; покось овес [покоз΄ о'вес]; покось зерно [по'коз΄ 
'зерно]; покось луку [по'коз΄ 'луку]; пять овець [пjaд΄ о'вêц΄]; пять 
дївок [пjад΄ 'д΄івок]; пять невіст [пjад΄ не'віст] і т. д.

Звонкостна невтралізація в нашім языку настає (на роздїл од подо-
бных прикладів в словенчінї) і перед сонорныма, напр.: к нїй [ґ н΄іj], к 
ним [ґ ним], к нам [ґ нам], з нёв [з н΄оў], з нима [з нима] (є то проявлене 
в дакотрых припадах і в правописї: ниґде11, даґде, з12 нима, з мамов...).

9 Такый тіп невтралізації мож розуміти як асімілацію по звонкости. 
10 Русиньскый норматівный язык при правописї префіксів роз-, рос-, і без-, бес-, до-
тримує фонетічный прінціп, напр.: ростяти, розбрызнути, бесправный, безбранный...
11 Словацькый язык в припадах niekde, nikdy, nikde решпектує невтралізацію у выслов-
ности, в припадах приназывника к в споїню зо словом зачінаючім на сонорный, або вокал, 
попереднїй глухый консонант ся не невтралізує:[ k ňenu/k ňej/k mame/ k ujovi, k aўtu].... Близше 
позерай: КRÁĽ, A.: Pravidlá slovenskej výslovnosti. Martin, Matica slovenská: 2009, 423 с.
12 Русиньскый язык на роздїл од словенчіны не має препозіцію с, лем з, котра ся 
вжывать як з ґенітівом, так з інштрументалом.



45

6.3.2 Невтралізація глухости (звонкый – глухый)
Невтралізація тіпу „звонкый – глухый“ настає:
а) В рамках єдной лексемы, кідь невтралізуючов фонемов є глухый 

консонант. Невтралізованый звонкый консонант невтралізаціов стра-
чать признак звонкости і оглушує ся. Тот тіп невтралізації знаєме тыж 
під назвов асімілація по глухости, напр.: везьте ['вес΄те]; грядка 
['гр΄атка]; стежка ['стешка];бабка ['бапка], і т. д.;

б) кiдь є невтралізована фонема на абсолутнім кінцї слова (перед 
павзов). Невтралізована фонема страчать признак звонкости і мінить 
ся у высловности на свою глуху пару, напр.: дуб [дуп], народ [нарот], 
запад ['запат], берег ['берех], жолудь ['жôлут΄] , лїз [л΄іс], везь [вес΄] 
i т. д.; 

в) кідь невтралізованов фонемов є звонкый консонант на кінцю 
послїднёй морфемы єдного слова, а невтралізуючов фонемов глухый 
консонант в першій морфемі наслїдуючого слова, напр.: дуб схне [дуп 
схне], народ худобнїє [нарот худоб'н΄іjе] запад сонця ['запат 'сôηц΄а], 
жолудь кормить звірята ['жôлут΄'кормид΄ зві'р΄ата];

Як можеме збачіти, тот тіп невтралізації ся реалізує нелем в рамках 
єдной лексемы, але ай на граніцях вшыткых морфем, а тыж на кінцї 
слова.

Не подлїгають тій невтралізації непарны сонорны консонанты і ла-
біоденталный консонант /в/, але дало бы ся повісти, же на кінцї слова 
і по гласных перед согласным ся невтралізує на білабіалне [ў], напр.: 
встав, Русинів, дївка, правда, рівный, домів [встаў/ ру'синіў/ 'д´iўка/' 
праўда/ ріў'ныj/ дô'міў], і т. д.

З історічного (діахронного) погляду є звук [ў] архаізмом; є то власт-
но заховале старе білабіалне звучаня консонанта /в/. Зо сінхронного 
погляду (погляду сучасного языка) є [ў] варіантом фонемы /в/.

6.3.3 Невтралізація консонантів  
тіпу „твердый – мягкый“

Невтралізовати ся можуть лем фонемы, парны подля твердости і 
мнягкости, то є девять пар фонем: т – т’, д – д’, н – н’, р – р’, с – с’, 
з – з’, ц – ц’, л – л’, дз – дз’. Кідь є невтралізуючов фонемов єдна з па-
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латалных фонем а палаталізованов єдна з парных непалаталных, так 
парна непалатална фонема дістає признак палаталности, напр.: пісня 
['піс’н’а], тесть [ тêс’т’], контя ['кôн’т’а], Настя ['нас’т’а], зл-
їва ['з’л’іва], послїднїй [ пос’'л’їдніj], яслї ['jас’л’і], гвоздї ['гвôз’д’і], в 
містї [w 'міс’т’і], (коцка) в коццї [w' кôц’ц’і], здїти ['з’д’ітi], дванад-
цять [два'нац’ц’ат’], стягне – ['с’т’агне], спалня [спа'л’н’а], хустя 
[' хус’т’а], до сонця [до' сôн’ц’а], стяти [ с’т’а'тi], зрїзати ['з’р’іза-
тi], і т. д. Невтралізація настає векшынов і перед все мнягкыма дж’, 
ч’, напр.: фінджа ['фін’ǯа], серенча [сêрêн’ча] і т. д.

6.3.4 Невтралізація зубных консонантів перед  
переднёпіднебныма

Зубны /с – с’/, /з – з’/, /т – т’/, /д – д’/, /ц – ц’/ ся невтралізують 
в позіції перед переднёпіднебныма ж, ш, ч’. Невтралізація проходить 
приближно так:

– /з, з’, с, с’/ перед /ш/ ся реалізують як ш, напр.: низшый ['ниш-
шыj]; узшый ['ушшыj]; без шаблоны [беш шаб'лоны]; нїс шaйты 
[н’іш 'шajты]; без шампаньского [беш шам'пан’ц΄кого], без шофера 
[беш 'шофера], через шыю ['череш 'шыjу]; через шкару ['череш 'шка-
ру]; росшырити [рошшы'риті],сшыти ['шшыті], без шапкы [беш 
'шапкы] і т. д.;

– /з, з’, с, с’/ перед /ж/ ся реалізує як [жж] або [ж], напр.: розжалити 
[рож'жалиті], розжувати [рож'жуваті], зжати ['жжаті], зжалїти 
ся ['жжал΄іті с΄а]; нїс жабу [н’іж 'жабу; безжалостный [беж'жа-
лосныj]; із желїза [іж же'л’іза]; без жывота [беж жы'вота]; барз 
жылавый [барж жы'лaвыj]; без жобраня [беж 'жoбран’а], без жупы 
беж 'жупы] і т. д.

– /з, с/ перед /ч/ ся реалізує як [ш´ч], напр.: з черешнї долов [ш´ 
чê'рêшн’і дô'лôў]; з часу на час [ш´'часу на 'час]; счістити [ш´чіс'титi] 
і т. д.

– споїня -т´с-, -тс´-, -т´с´- высловлюєме як [ц´], або [ц´ц΄]-, напр.: 
дїтьскый ['д’іц’кыј, люблять ся ['л’убл’ац’ц’а] і т. д.;

– споїня -дц΄- высловлюєме як [ц΄], або [ц΄ц΄], напр.: дванадцять 
[два'нац’ц’ат’], двадцять ['двац’ц’ат’] і т. д.
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– споїня –тч-, -дч- ся звычайно як [чч], напр.: Хотча ['хôчча], по-
мыток –помытча ['помычча],молоток –молотча ['молочча], Град-
чаны [грач'чаны] і т. д.;

– споїня –тц´- , -дц´- ся высловлює як [ц΄ц΄], напр.: отця 
['оц’ц’а],судця [' суц΄ц΄а]; 

– споїня -чц΄- ся высловлює як [ц’ц’], напр.: млачка – в млачцї, [w 
'млац’ц’i], мачка – мачцї [мац΄ц΄і ]; і т. д.

Ту є істо тых ґруп веце, треба їх лїпше і глубше проштудовати і 
описати, што є інтересна робота до будучности.

6.4 Невтралізація вокалів13

Невтралізація вокалічной сістемы русиньского языка не є така 
росшырена як в руськім або словацькім языку. Мы сі думаме, же к нїй 
ся односять лем явлїня, традічно называны позічныма або фонетічны-
ма змінами (алтернаціями), т. зн. змінами, завіслыма од позіції даного 
вокалу в слові. З того погляду выдїлюєме: 

6.4.1 Невтралізація фонемы /o/
Фонема /o/ , як сьме высше писали, ся звычайно реалізує як глас-

ный звук заднёго ряду, середнёго піднятя, лабіалізованый. Максімал-
но ясно ся высловлює під акцентом на кінцї слова і в позіції перед 
твердыма согласныма, напр.: [моло'кo/'бoсыj/'вoле/' гoрбы/' гoра/ 'дo-
ма/ дно/ тло/ 'добрo/ злo] і т. д. Якостнї ся скоро не різнить, лем є кус 
слабше і неакцентоване /o/ в позіціях тіпу: ортовати, косити, про-
сити, робити, борона [орто'вaті/ко'ситі/про'ситі/ро'биті/боро'на]  
і т. д. Невтралізація фонемы /o/ настає: 

а) Кідь ся первісно неакцентоване /o/ в позіції перед акцентованы-
ма гласныма высокого піднятя /i/, /у/ в речовім тоцї реалізує як єй 
варіант, котрый позначуєме фонетічно як [оу], напр.: борсуґ, коруна, 
костура, лопух, кошуля, тобі, собі, повім [бoур'сук/ коу'руна/ коус'тура/ 
лоу'пух/ коу'шул´a/ тоу'бі/соу'бі/ поу'вім], і т. д.

13 Василь ЯБУР означує невтралізацію вокалів як приподобнёваня, або невтралізацію 
подля міста творїня звука.
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б) Кідь ся фонема /o/ находить в чотырёх позіціях (о котрых сьме 
уж писали у звязи з звуковов реалізаціов /о/, высловлює ся як звужене 
[ô], то значіть як узкый звук середнё-высокого піднятя, заднёго ряду, 
лабіалізованый. Припомянеме сі тоты позіції: в акцентованім складї, 
перед мягкыма согласныма, напр.: воля, потя [´вôл´а/ 'пôт´a]; в ак-
центованім складї, перед складом з гласныма высокого піднятя /i/, /y/, 
напр.: скора – скору, вода – пю воду, потік, попіль, лопотїти – лопіт 
['скôру/'вôду / 'пôтік/´пôпіл´/´лôпіт]; в складї запертім білабіалным [ў], 
напр.: кров, товк, вовк, ховзанка, з бабов, баґов [/крôў/ тôўк/ вôўк/'хôў-
заɳка/ з 'бабôў/'баґôў] і т. д.; перед зуженыма [ô], [ê], напр.: коноплї, в 
болотї, вдовець, косець [кôнôпл´i/w бô'лôт΄і/wдô'вêц’/кô'сêц΄]....

в) Кідь ся в перевзятых словах з довгым /o/ выдїлив на кінцї складу 
білабіалный [ў], функціонує фонема /o/ як ёго позічный варіант [ô],  
напр.: мовда, совда, шовдра, чаков, факов [мôўда/ сôўда/ шôўдра/ 
чакôў/ факôў] і т. д.

6.4.2 Невтралізація фонемы /e/
Фонема /e/ ся реалізує звычайно як гласный звук переднёго ря-

ду, середнёго піднятя, нелабіалізвоаный. Найяснїше ся высловлює 
під акцентом в позіції на кінцї слова, на зачатку слова і міджі твер-
дыма согласныма, напр.: бeрег, берeза, дер, жeртва, клен, зелeный, 
зeрно, нeбо, пeлех, тeрен, eра, eсо, такe, новe ['бeреx/ бе'рeза/ дер/ 
' жeртва/ клен/ зе'лeныj/ 'зeрно/ 'нeбо/ 'пeлех/ 'тeрен/ eрa/ eсо/ та'кe/ 
но'вe] і т. д.

В позіції перед складами з гласныма высокого піднятя /і/, /у/, пе-
ред мягкыма согласныма, перед зуженыма [ê], [ô] а тыж перед біла-
біалным ў ся фонема /e/ невтралізує як ёго позічный варіант і реалізує 
ся як зужене [ê], котре має таку высловность як фонема /и/, лем з тым 
роздїлом, же кінчік языка є веце напнутый, т. зн. же ся з нёго стає звук 
середнё-высокого піднятя і посувать ся іщі веце допереду (десь міджі 
/i/ і /e/), напр.: плечі , метати – мечу, верьба, купець, день, теперь, 
конець, гостець, четверь, на березї, пелевня ['плêчі/ 'мêчу/ 'вêр’ба/ 
ку'пêц’/дêн́ /тê'пêр’/кô'нêц́ /гôс'тêц́ /чêт'вêр́ /на бê'рêз́ і /пê'лêўн́ а] і т. д. 
Зато даколи дость тяжко становити етімолоґічне походжіня /и/, /e/ в 
русиньскім языку в дослїдку фонетічный близкости /e/ – запертого як 
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позічного варіанта фонемы /e/ і /и/ – будь як самостатной фонемы, або 
варіанта фонемы /i/.

(І при фонемі /и/ бы ся могло може говорити о єй невтралізації в 
позіціях перед мягкыма согласныма і на абсолутнім зачатку слова – 
треба ту але ініціовати подробнїше баданя даной проблематікы).

ЗАДАЧІ
1. В каждім з уведженых слов проходить у высловности яв невралі-

зації консонантів. Найдийте невтралізачны місця в єднотливых 
словах і попиште як в них проходить яв невтралізації (поможте 
сі транскрібованём слов): біб, біг, мороз, пиріг, сніг, берег, брід, 
садь, павуз, слиж, кров, зуб, мозоґ, дрозд, жердь. 

2. Дайте слова до такой формы, котра буде доказом єднозначно-
го написаня каждой ґрафемы в слові: будка, гриб, рїдко, берез-
ка, борсуґ, дївка, солодкый, мыв ся, легкый, додж, мед, мотуз, 
стежка.

3. Можете высвітлити прінціп асімілації і невтралізації? Што їх 
споює а в чім є міджі нима роздїл?
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7. АЛТЕРНАЦІЯ

7.1 Алтернація як заміна звуків в языку. 
Тіпы алтернації в русиньскім языку.

Замінов, або алтернаціов звуків называме повторюючу ся і законо-
мірну зміну звуків, котры заберають то саме (єднаке) місто в морфемі 
в різных припадах поужытя морфемы, напр. при словозмінї, при сло-
вотворїню і т. п. Напр.: нести – носити, кінь – конї, сон – сна, сохне 
– засыхать – сухый – высхне, позерати – зрїня – зорный, коза – кізїй, 
топір –топориско і т. д.

Роспознаєме два главны тіпы алтеранції:
а) історічну або традічну, котра є перевзята із змін в історії языка, 

не є подмінена фонетічнов позіціов звука;
б) позічну алтеранцію, котра є завісла і в сучаснім языку од фо-

нетічной позіції звука (ту входять тзв. фонетічны законы сучасного 
языка).

7.2 Алтернація вокалів
Буде нас інтересовати першый тіп алтернації. Спомянеме лем най-

росшыренїшы з них. Они фунґують як резултат давных фонетічных 
процесів:

1. Алтернація /е/ з /о/ (е/o), напр.: нести – носити, везти – возити, 
вести – водити, позерати – зоря і т. д.

2. Алтернація /о/ з /а/ (о/а), напр.: гонити (худобу) – поганяти, зло-
мити – поламати, стояти – стати, хопити – хапати, поклонити ся 
– кланяти ся, скочіти – скакати і т. п.

3. Алтернація /о/ з /Ø/ (о/Ø) напр.: сон – сна, кілок – кілка, грунок – 
грунка, жовток/жовчок – жовтка/жовчка і т. д.

4. Алтернація /е/ з /Ø/ (е/Ø), напр.: : день – дня, беру – брав, Алек-
сандер – Александра, пень – пня і т. п.

5. Алтернація /о/ – /ы/ – /у/ – /Ø/ (о/ы/у/Ø), напр.: схне/сохне – за-
сыхать – сухый – высхне/высохне і т. д.
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6. Алтернація /ы/ з /Ø/ (ы/Ø), напр.: называти – назвати, попыха-
ти – попхати і т. д.

7. Алтернація /о/ з /і/ (о/і), а /е/ з /і/ (е/і) – то є найчастїша алтерна-
ція, якій придїлиме векшу позорность:

а) алтернація о>і (в дакотрых діалектах о>у або о>ÿ), є найхарак-
тернїшов алтернаціов русиньского языка, што го дость одокрем-
лює од остатнїх славяньскых языків. Основа той алтернації 
спочівать в тім, же /о/ в отворенім складї ся алтернує з /і/ в за-
пертім складї (о/і). Реалізує ся тота алтернація як в розлічных 
формах єдного слова, так ай в різных словах сполочного корїня 
або основы. І так, можеме тот яв відїти:

- в розлічных формах того самого слова, напр.: рока – рік, ко-
ня – кінь, волы – віл, носа – ніс, ночі – ніч, воза – віз, попа 
– піп, нога – ніг, росла – ріс і т. д., і в словах єдного корїня 
або сполочной основы, напр.: робота – робітник, батіг – 
батожиско, пасовати –пасівный і много далшых. Не реко-
мендуєме алтерновати в тых позіціях в такых словах, як: род, 
вольный, гора – гор, слово – слов, школа – школ і т. п.14

- /і/ з /о/ (і/о) ся алтернує в словах, в котрых ся наслїдно алтер-
нант /і/ заперать фонемов /й/, напр.: мого – мій (не мі), стою 
– стій, бою ся – бій ся, (копа) гною – гній і т. п.

- алтернація (і/о) в припадах (о>у) в ґенітіві плуралу присвой-
ных придавників муж. роду, напр.: братового – братів, нянь-
кового – няньків, попового – попів, ковалёвого – ковалїв.... і т. 
п.

б) Алтернація /е/ з /і/ (е/і), напр.: гребінь, камінь, ремінь, осїнь/до 
осени, ровінь, шість/шестый, сім/семый (історічно было ґре-
бень, камень, ремень, ровень, шесть, сем – порівнай російскый 
язык), нести – нїс, вести – вів, плести – плїв, мести – мів, і т. п.

Але є много позіцій, де /о/, /е/ не переходять на /і/ в запертых скла-
дах:

а) в словах чуджоязычного походжіня: бокс, кокс, шпорт, педаґоґ, 
атом, готел, модел, аґроном, шофер і т. д.
14 Алтернованя в тых словах є характерне про україньскый норматівный язык: родити-
рідний, школа-шкільний, слово-слів, воля-вільний, гора-гірський. 
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б) в словах із споїнём -ор-, -ер-, -ов- міджі согласныма: корч, корч-
ма, горб, горбатый, борґ (в дакотрых діалектах бурґ), торговати, 
чорт, смерть, верьх, вершок, верьба, сердце, першый, серьп, серсть, 
вовк, повный, довгый, довг, довбати, товк, стовп, жовтый і т. д.

в) в словах з так званым повноголосём (-оро-, -оло-, -ере-, -еле-) 
міджі согласныма (в лінґвістіцї тыж позначуєме ТОРОТ, ТОЛОТ, ТЕ-
РЕТ, ТЕЛЕТ, де Т суплує будьякый консонант): загорода/загород, мо-
роз, порох, молот, солодкый, волос, голос, колос, голод, берег, перед, 
через, середнїй, шелест, пелех і т. д.

Суть але выняткы, де в словах з повноголосём настає алтернація, 
такы як: поріг – порога, волїк –волочіти, стеріг – стеречі... Лемже не 
алтернуєме тыж (на роздїл од україньского языка) о>і в такых словах, 
як: оборог, борода – бородка/бород, борона – боронка/борон, голова – 
головка/голов, корова –коровка/коров, береза – березка/берез, ворота 
– воротка/ворот, долото – долотце/долот, колодка/колодок, сорока/
сорок, порівнай укр. в ґенітіві сінґулару: од борід, голів, корів, беріз, 
воріт; борідка, ворітка, корівка і т. д.

г) /о/ не переходить на /і/ в ґен. плуралу субстантівів жень. роду: 
вода – вод, шкода – шкод, будова – будов, субота – субот, фасоля – 
фасоль, основа – основ, підпора – підпор, істота – істот, підкова 
– підков і т. п. Зато не треба алтерновати ани: школа – школ, особа 
– особ; таксамо не треба алтерновати ани /е/ з /і/ в такых словах серед-
нёго роду як: село – сел, мено – мен, чудесо – чудес, веретено – вере-
тен (порівнай укр. шкіл, осіб, сіл) і т. п.

д) не алтернує ся е>і в суфіксї – тель: учітель, приятель, выхова-
тель і т. п.

е) не переходять /о/, /е/ на /і/ в запертых складах там, де взникли з 
ъ, ь, (єр, єрь) і в сучаснім языку выпадають: сон – сна, мішок – мішка, 
пень – пня, день – дня, вітор – вітра, пес – пса, заперти – запре і т. д.

ж) не наставать зміна ани в словах закінченых на -вод, -воз, -нос, 
-роб, -ход: садовод, паровод, выроб (од выроба), пліновод, поход, пере-
ход, допровод, заход (порівнай укр. похід, перехід, допровід, захід) і т. д.

з) не треба алтерновати о/е з /і/ в рядї слов книжного штілу: народ, 
верьховный, основный, словник і т. п.
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і) не алтернує ся о>і в назывниках жень. роду на -ость: радость, 
грубость, тонкость, святость, мягкость (порівнай укр. радість, гру-
бість, тонкість...) і т. д.

к) не алтернує ся о/е>і в часословнім закінчіню 2. особы на -еш: 
ведеш, пишеш; і в формах імператіву: выносити – вынось, доволити – 
доволь і т. д.

л) не алтернує ся о/е>і во властных особных менах: Федор – Федо-
ра, Прокоп, Сидор, Мирон (порівн. укр. Федір, Прокіп) і т. п.

м) не алтернує ся о/е>і по шыплячіх согласных /ж/, /ч/, /ш/, /щ/, /
дж/ а тыж по /й/, напр.: женити – женатый, шестый, вечеря, честь, 
шелест, чело, пчола, чорный, жовтый, чоловік, боёвый [боjовыj], 
строёвый [строjовыj] і т. д.

н) не алтернує ся о/е>і ани в суфіксах -очок, -енко, -езный, -ень-
кый: вершочок, краёчок, молоточок, полотенко, велічезный, малень-
кый, куртенькый і т. д.

о) в дакотрых словах зістало /е/ перевзяте із староруського без 
змін: кочерьга, червеный, чекати, черьпати, шептати, щедрый, счез-
нути і т.д.

ЗАДАЧІ
1. Вызначте в уведженых словах вокалічны алтернації: стіл – од 

стола, дїтвачого – дїтвачій, день – дня, дім – до дому, водити 
– одвести, валёк – валька, пес – псиско, ногы – од ніг, носити – 
рознести, гнати – жену – гнав, мести – мету – вымів, станок 
– станка, віл – волиско. 

7.3 Алтернація консонантів
О алтернації ся дасть говорити і з погляду сучасного языка. Алтер-

націю треба вважати як заміну єдной фонемы в корїню або в основі 
слова іншов фонемов ці т. зв. фонематічнов нулов. З того погляду кон-
сонантічны алтернації бывають двоякы: а) єден консонант ся замінює 
другым корелованым консонантом; б) єден консонант ся замінює 
другым некорелованым консонантом.
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7.3.1 Алтернації корелованых консонантів
а) алтернації т/ т’, д/ д’, л/л’ (або наопак); приклады:

1. молот -и -ти – молот’-ба; смерт´ – смертка; кіст’ – кіст-ка; 
завист’ – завист-ливый’; маст’ – маст-ный; власт’ – власт-ный; 
пут’ – пут-ник; лист – лист’а; квіт – квіт’а; брат – брат’а, кама-
рат – камарат’а. (але: сїт’ – сїт’ка);

ход’-ат’ – ход-ба; гуд’-ат’ – гуд-ба; чел’ад’ – чел’ад-ник; жолуд’ – 
жолуд-ный; одповід’ – одповід-ный; лод’ – лодный (але: лод΄ка);

стрїлити – стрїл’ба; хвал-ити – хвал’ко; волити – вол’бы; в мно-
гых прикладах – лем асімілаціов: стрїлець – стрїлця [стріл’'ц’а], 
палець – палця ['пал’ц’а] і т. п.; Даколи не настає ани асімілація: не-
дїля– недїлька – недїльный [не'д’іл’а/не'д’іл’ка/не'д’іл’ныj]; кривуля 
– кривулька – кривулястый [кривул΄а/кривул΄ка/кривул΄aстыj], при-
ятель – приятелько – приятельскый [приjател΄/приjател΄ко/приjа-
тел΄скыj]; купель – купельный – купельня [купел΄/ купел΄ныj/купе-
л΄н´a] і т. д.;

При здробненинах: гад – гад’а, осел – осл’а, коза – кізя і кізля15 
([кіз΄л΄а])

 2. перед і >Ћ: град – на град’і, сон – во сн’і; кіл – на кол’і, місто – 
в міст’і, гн’іздо – в гн’ізд’і, дно – на дн’і, їдло – в їдл’і;
– в датіві: жена – жен’і, перла – перл’і;
– в присвойных адъєктівах; бажант – бажант’ій;

 3. в односных адъєкт.: дріт – дрот’аный, глина – глин’аный, вов-
на – вовн’аный;

 4. перед суфіксом часослова:
– -а (я)- згорнути – згарн’ати, минути – мин’ати, мінити – мін΄ати;
– -і- з Ћ: червеный – червен’іти, смутный – смутн’іти, білый – біл’і-
ти;
– перед дакотрыма флектівныма морфемами тіпу: молоти – мел’у, 
стелити – стел’у, полоти – пол’у і т. д.

15  В данім припадї настає алтернація лем у высловности (асімілаціов).
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б) алтернація н’/н (або наопак); приклады:
1. свин’а – свинка; черешн’а – черешенка; сукн’а – сукенка; ден’ – 

денный і т. д.;
2. даколи позоруєме заміну н/н´ лем лем у высловности (асіміла-

ціов, або сподоблёванём): конец’ – кінця [кін’ц’а]; братранец – 
братранця [братран’ц’а]; млинец’ – млинця [млин’ц’а]; ученец’ 
– ученця [учен’ц’а]; волін’ – волінча [волін’ча]; камін’ – камінча 
[камін’ча]; ремін’ – ремінча [ремін’ча];

3. перед суф. -ьск- /н/ все буде мягке: кін’ – кін’скый, бан’а – 
бан’скый, Румун΄ско – румун΄скый (то значіть, же алтернація не 
настає!). Но маме і приклады слов, де алтернація н /н’ настає: 
Берлін – берлін’скый, жыван – жыван’скый, пан – пан΄скый, Ру-
син – русин΄скый і т. д.

в) алтернації с/ ш, з/ ж, ц΄/ч, дз/ дж, ст/щ; приклады:
1. Перед дерівачныма суфіксами субстантівів:
– -ік: місяц΄ – місячік/місячок, заяц΄ – зайчік/заячік;
– -іна: отец´ – отчіна, высокый – вышава, низкый – нижина, узкый 

– ужина (але: лысый – лысина);
– -арь: вівц΄а – вівчарь, матіц΄а – матічарь, граніц΄а – гранічарь 

(але пец – пецух) / (алтернація с/т, з/ж, дз/дж не настає в такых 
словах на –арь: гусярь, козярь, мнясарь і т. д.);

2. Перед дерівачныма морфемами в адъєктівах:
– -істый: конец΄ – кончістый, але голос – голосистый;
– -нїй/-ный: высокый –вышнїй, низкый – нижнїй, але: голос – голос-

ный);
– -ій: купец΄ – купчій, хлопец΄ – хлопчій, дравец΄ – дравчій, мудерец΄ 

– мудерчій;
3. Перед основотворчіма суфіксами часослова:
– -а-, напр.: скосити – скашати, згасити – згашати, вымастити – 

вымащати, носити – перенашати, пустити – пущати, звозити 
– звожати, зразити – зражати, грозити – выгражати, перека-
зити – перекажати (але: домерзити – домерзати).
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В тых самых условіях суть і алтернації т/ч: стратити – страча-
ти, крутити – скручати, сплатити – сплачати і т. д. / а тыж д/дж: 
охолодити – охолоджати, водити – одваджати, одходити – одхад-
жати (позерай і в іншых позіціях далше).

Алтернації к/ч, г/ч суть при часованю часослов: тїк – течі, пік – 
печі, волїк – волочі; лїг – лячі, (по)міг – (по)мочі, стеріг – стеречі і т. д.

7.3.2 Алтернації некорелованых консонантів
Алтернації некорелованых консонантів ся выявляють главно перед 

дерівачныма і основотворныма морфемами. Зрїдкаво ся найдуть і пе-
ред формотворныма морфемами. Они (тоты алтернації) суть значно 
різнородны а роздїлно засягують єднотливы части речі.

Алтернації к/ч, г/ж, ґ/ж, х/ш, ск/щ, зг/жд, зґ/жд; приклады:
1. При субстантівах:

а) перед дерівачныма суфіксами:
– -а: рука – ручка, нога – ножка, стуга – стужка, муха – мушка, 

блыха – блышка, валах – валашка;
– -ко: око – очко, ухо – ушко;
 – -ок: сміх – смішок, круг – кружок, снїг – снїжок, орїх – орїшок, 

ріг – рожок, пыск – пыщок, чоловік – чоловічок;
– -ік/ -ик: хробак – хробачік, чудак – чудачік, першак – першачік, 

бог – божик, плуг – плужик;
– -ник: молоко – молочник, мука – мучник, орїх – орїшник;
– -іця: слуга – служніця, плоскый – площіця;
– -іна: глубокый – глубочіна, высокый – высочіна, бук – бучінa; 

друг – дружина, батіг – батожина, тихый – тишина;
– -ство: монах – монашество, чоловік – чоловічество;
– -а: бык – быча, вовк – вовча, внук – внуча, блыха – блыша, небо-

гый – небожа, убогый – убожа, боровка – боровча, лїска – лїсча;
б) перед флектівныма морфемами у субст. лем зрїдкаво: бог – боже, 

отец΄ – отче, друг – друже.
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2. При адъєктівах перед дерівачныма суфіксами:
– -ный: молоко – молочный, рука – ручный, сміх – смішный, округ 

– окружный, ріг – рожный, бог – побожный;
 – -аный: татарка – татарчаный, сливка – сливчаный, планка – 

планчаный;
 – -истый/ –iстый: конец΄ – кончістый, берег – бережистый;
– -скый: Чех – чес΄кый, монах – монас΄кый, ученик – учениц΄кый, 

чудак – чудац΄кый, дурак – дурац΄кый.

3. При вербах (часословах) ся тота алтернація реалізує часто при часо-
ваню перед особныма флексіями, не так часто перед основотворныма 
суфіксами:

 а) перед основотворныма суфіксами:
– -ы-, напр.: дорогый – дорожыти, слуга – служыти, сухый – су-

шыти;
– -і-, напр.: отрок – отрочіти, паробок – парібчіти;
– -а-, напр.: бляк – блячати, мрявк – мрявчати і т. д.

4. При часословах ся тыж часто вывжывать алтернація того тіпу по-
ужытём суфікса: 

а) при видозмінї і при дерівації часослов:
 – к/ч: скакати – скочіти, крик – крічати - скрикнути/выкрикну-

ти, клячати – клякнути – клякати, гукнути – гучати, блякнути 
– блячати і т. д.;

– г/ж: лежати – лїгати, стругати – стружликати, біжати/біж-
ти – одбігнути;

– ск/щ: пискати – пищати, трїскати – трїщати і т. д.
б) перед формотворныма морфемами – в многых класах і ґрупах 

часослов:
– к/ч: пік – печу, рїк – речу, тїк – течу, товк – товчу і т. д.;
– г/ж: стеріг – стережу, лїг – ляжу, міг – можу, і т. д.;
– с/ш: писати – пишу, чесати – чешу, косити – кошу;
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– д/дж: ходити – ходжу, бродити – броджу, судити – суджу;
– б/бл: любити – люблю, дробити – дроблю;
– п/пл: сыпати – сыплю, спати – сплю;
– в/вл: славити - славлю, ословити – ословлю;
– м/мл: кормити – кормлю, глумити ся – глумлю ся;

і велике множество далшых.

Алтернації т, т’/ц; д/дж; д΄/ч; т/ч; приклады:
Находиме їх лем мало в субстантівах і адъєктівах тіпу: платити 

– плаца, говедо – говеджій і т. д. Дакус частїше їх найдеме при ча-
сословах:

1. При основотворній морфемі (суфіксї) -а-, напр.: стратити – 
страчати, крутити – скручати, сплатити – сплачати, охолодити 
– охолоджати, водити – одводжати, одходити – одхаджати, выгла-
дити – выгладжати, садити – саджати (хлїб до пеца), зрадити – зра-
джати, процідити – проціджати і т. д.;

2. При часованю часослов тіпу: трепотати – трепоче, рапотати 
– рапочу, реготати ся – регочу ся, метати – мечу, прятати – прячу 
і т. д.

Алтернації т, д/с; приклады:
В інфінітіві дакотрых часослов настає алтернація корїнёвого т, д, 

на с перед інфінітівнов флектівнов морфемов, напр.: веду, вести, пле-
ту – плести, кладу – класти, пряду – прясти, мету – мести і т. д.

7.3.3 Алтернація вокал/консонант
Така алтернація ся обявлять в зрїдкавых припадах в часословах, а 

то при роздїлї інфінітівной і презентной основы. Найчастїше ся алтер-
нує з вокалом носовый консонант, напр.: 

1. а/н: жа-ти/жн-уть, тяти – тнуть, припяти – припнуть, зача-
ти – зачнуть;

2. а/м: взяти – возьмуть, наяти – наймуть;
3. а/оj: зняти – здоймуть (дуже рїдкы) ці: 0/д’, напр.: їм, їдять [jiм 

/jід΄ат΄].
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В дакотрых припадах при змінї виду часослова з незавершеного на 
завершеный помочов суфікса -ну- выпадує з корїня консонант –к– кідь 
є міджі двома консонантами: трїскати – трїснути, тискати – стис-
нути, ф(п)ляскати – ф(п)ляснути і т. д.

Припадів алтернації в области консонантізма і вокалізма є іщі ом-
ного веце. Є задачов лінґівстів їх обявляти і описовати і поступно дати 
їх повный список так, жебы улегшыв фіксованя той проблематікы і 
приспів к справному хоснованю форм єднотливых частей речі а тым к 
здоконалїню літературой нормы в устній і писомній формі языка.

ЗАДАЧІ
1. Выберьте двоїцю слов, в котрій настала алтернація вокал/кон-

сонант, двоїцю слов, в котрых настала алтернація корелованых 
консонантів, двоїцю, в котрій настала алтернація вокал/вокал. 
Означте алтернованы вокалы і консонанты в двоїцях слов  
(в дакотрых двоїцях настає і веце алтернацій. Позор: говориме  
о алтернаціях, котры ся реалізують в корїню, або в основі сло-
ва): зломити – поламати; нести – носити; смерть – смертка; 
око – очко; сукня – сукенка; пік – печі; взяти – возьмуть; колоти 
– колю; бог – побожный.

2. Дайте уведжены слова до такой формы, в котрій буде алтернація 
і вызначте алтернуючі консонанты, або вокалы: xодити, мета-
ти, мести, трафити, дусити, бавити ся, нога, град, гнїздо, па-
робок, стіл, мочі, водити.

3. Дефінуйте роздїл міджі алтернаціов і асімілаціов.
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8. СУПРАСЕҐМЕНТАЛНЫ ЯВЫ 

При сеґментації (членїню) звукового речового сіґналу ся выдї-
люють комплексны фонічны елементы – склады (сілабы). В рамках 
складів вычленюєме єднотливы звукы, котры ся в языковім кодї тран-
спонують на фонемы – найменшы діштінктівны єдиніцї конкретного 
языка. Попри звуках при комунікації фунґують і далшы звуковы явы, 
котры можеме позоровати лем на высшых єдиніцях речі, як є звук (на 
складах, словах, словных споїнях, речінях). Тоты явы в языку ся назва-
ють супрасеґменталны явы, або модулація речі (у дакотрых лінґвістів 
ся стрїчаме з терміном інтонація). Модулація речі може быти:

• часова
• тонова
• силова
Ід часовій модулації рядиме квантіту, павзу, темпо, рітм. Пер-

ша з них є характерна про словацькый язык, русиньскый язык кван-
тітов (довжков єднотливых фонем) не діспонує. Павза, або перерва 
в речі є звязана з невыгнутностёв надыху (фізіолоґічна павза), але 
таксамо выдїлюєме вызнамову павзу, котра є важна про перціпієнта 
(приїмателя языкового прояву). Темпо речі сі в языковім прояві век-
шынов не усвідомлюєме, респ. реґіструєме го аж тогды, кідь є напр. 
барз швыдке, або наспак, барз помале. Є то кількость слов (складів) 
выповідженых за істый часовый одрїзок. Основов речового рітму є 
черяня акцентованых і неакцентованых складів. З рітмом ся стрїчаме 
найчастїше в поезії, де настає замірне розложіня призвучных і непри-
звучных складів.

Ід тоновій модулації належить мелодія (інтонація). Тоту розозна-
єме:

а) падаючу (характерну про росповідны речіня, або дакотры тіпы 
вопросных речінь і росказовых речінь), напр.: Сестра уж припутова-
ла з Анґлії домів. Довго єсь мі не писав. Коли напшеш? Ідьте уж одты!

б) наростаючу (вопросны речіня), напр.: Сестра уж припутовала?
в) наростаючo-paдаючу (вопросны речіня, желаючі речіня), напр.: 

Сестра уж припутовала з Анґлії домів? Гей, уж припутовала. Лем 
жебы ся нам тото подарило!
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г) монотонну (характерну про недокінчены речіня; інтонація наз-
начує, же выповідь ся іщі не скінчіла. Склады перед павзов мають мо-
нотонный характер, але тон послїднёго складу не є найнизшый), напр.: 
Сестра уж припутовала з Анґлії домів.... і принесла нам дарункы.

В силовій модулації речі розознаєме інтензіту голоса і акцент 
(призвук, притиск). Інтезіта голоса, респ. цїлковый силовый реґістер 
речі має штілізуючу функцію. Інтензітов голоса можеме подля акту-
алной потребы модіфіковати звуковый бісїдный прояв, стімуловати 
ёго дінаміку, выдїлёвати в нїм важны і менше важны части. Словный 
акцент выдвигує акцентованый склад у слові, напр. дї-до, ко-лї-но, 
стри-чі.... Як видно з прикладів, в норматівній подобі русиньского 
языка ся акцент не фіксує на конкретный склад у вшыткых словах, так, 
як є то в сусїднїх славяньскых языках із западного языкового ареала 
– словацькім языку (ту є акцент фіксованый на першім складї у сло-
ві)16 і польскім языку (акцент є фіксованый на передпослїднїм складї 
у слові). Окрім словного акцента лінґвісты выдїляють в сінтаґматіч-
ных конштрукціях і речінях ай лоґічный (змысловый) акцент, то є 
выразне мелодічно-дінамічне выдвигнутя дакотрой части выповіджі-
ня. Такым выдвигнутём ся вылучує можность інакшой інтерпретації 
значіня выповідї бісїдуючого. Наприклад: Я вам своїм рїшінём хотїв 
даяк помочі. Я вам своїм рїшінём хотїв даяк помочі. Я вам своїм рї-
шінём хотїв даяк помочі.

ЗАДАЧІ
1. Утворьте таке росказове речіня, котре мож прочітати з розлічнов 

інтонаціов. Інтерпретуйте двояке значіня выповідженых речінь.
2. Утворьте таке вопросне речіня, котре мож прочітати з розлічнов 

інтонаціов. Інтерпретуйте двояке значіня выповідженых речінь.
3. Демонштруйте на єднім речіню за помочі лоґічного акцента хо-

лем два розлічны заміры выповідї.

16 Треба розлишовати акцент і квантіту, котра є характерна пео словацькый 
норматівный язык, причім русиньскый язык не діспонує такым супрасеґменталным 
явом як є квантіта (довжка).
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8.1 Акцент в русиньскім языку
Як сьме высше назначіли, западна ґрупа славяньскых языків має 

акцент фіксованый на конкретнім складї у слові, напротів того, про 
выходну ґрупу славяньскых языків, (враховано русиньского списов-
ного языка), є характеный вольный (різномістный) і погыбливый 
(движный) акцент, то значіть, же ся не фіксує на єднакім складї в каж-
дім слові. Як про выходну ґрупу славяньскых языків, так ай про ру-
синьскый норматівный язык має акцент шпеціалне значіня, зато му 
придїлиме ай веце позорности, як іншым супрасеґменталным явам. 
Термін акцентолоґія (із латиньского accentus – акцент/притиск і ґрець-
кого logos – слово) ся вжывать на означіня наукы о акцентных (прозо-
дічных средствах языка)17. 

Так як фонетіка і фонолоґія, ай акцентолоґія має свої початкы в 19. 
сторочу, російска акцентолоґія аж в другій половинї 19. стороча, на-
учне баданя акцентолоґії русиньскых діалектів ся датує на конець 19. 
стороча. Притиск выходных славяньскых языків ся став обєктом науч-
ного выскуму російского лінґвісты А. Х. Востокова, пізнїше ся данов 
проблематіков занимали А. А. Потебня, Л. В. Щерба, Р. І. Аванесов, 
польскый лінґвіста Е. Куріловіч і другы. Акцентолоґіов у русиньскых 
діалектах ся занимали О. Брох, І. Верхратьскый, Ґ. Ґеровскый, пізнїше 
І. Панькевич, В. Латта і другы. З выслїдків їх бадань ся мож дізнати, 
же русиньскый діалектный ареал (карпатьскы русиньскы діалекты) 
северовыходной части сучасной Словеньской републікы ся подля ак-
центолоґічной шпеціфічности дїлить на дві основны части – выходну 
і западну. Выходну часть характерізує вольный (різномістный) і по-
гыбливый (движный) акцент, якый в общім є тіпічный, як сьме уж 
высше спомянули, про выходославяньску ґрупу языків. Западну ґрупу 
русиньскых діалектів характерізує сталый (або фіксный) акцент (ха-
рактерный про западну ґрупу славяньскых языків), котрый ся стабі-
лізовав на другім складї од кінця, на тзв. пароксітонї або пенултімі. 
Такый притиск є тіпічный і про выходословацькы діалекты, з вынят-
ком сотацькых.18 Кідь у выходій ґрупі русиньскых діалектів притиск 

17 Як першый увів до наукы тот термін Р. Ф. Брандт у публікації „Начертание славянской 
акцентологии“ (1880). In ФИЛИН, Ф. П. (ед.): Русский язык. Енциклопедия. Москва, 1979, с. 16-17.
18 ЛАТТА, Василь: Система наголосу українських говірок Східної Словаччини. In 
НОВАК, Михайло (ед.): Наукові записки ч. 8 - 9. Пряшів: КСУТ, 1979 - 1981, с. 149.
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мать і діштінктівну (змыслорозлишуючу) функцію, што значіть, же він 
є фонолоґічно релевантный, то в западній він стратив тоту особи-
тость, внаслїдку чого ся став фонолоґічно ірелевантным, подобно як 
то є в ґрупі западославяньскых языків. З высшеуведженого выпливать, 
же западну ґрупу карпатьскых русиньскых діалектів мож поважова-
ти подля акцентолоґічного опису як шпеціфічный діалектный масив 
в рамках теріторії выходославяньскых языків. Інакше повіджено, тота 
ґрупа діалектів з погляду акцентолоґії набрала на себе в значній мірї 
вплив сусїднёго западного языкового ареалу, главно польского языка, 
в котрім є притиск на передпослїднїм складї слова.

 За основу кодіфікованой подобы русиньского языка быв взятый 
переходный говор міджі двома теріторіално найросшыренїшыма ді-
алектами – западоземпліньскым і выходоземпліньскым, котры ся 
поважують за переходны діалекты од лемківскых ку середнёкарпать-
скым з перевагов языковых явів підкарпатьскых діалектів, де суть 
захованы выходославяньскы языковы явы, враховано явів акцентоло-
ґічных. То значіть, в кодіфікованій подобі языка є акцент вольный 
(різномістный) і погыбливый (движный) а мать, як сьме высше спо-
мянули змыслорозлишуючу (му'ка і 'мука – од часолова мучiти ся) 
і форморозлишуючу (же'ны – ґен. сінґ., 'жены – номін. пл.) функ-
цію19. Вольность або різномістность притиску є в тім, же не є зафік-
сованый на єднім складї слова (наприклад, як в словеньскім языку на 
першім складї), але в розлічных словах він може быти на розлічных 
подля порядку складах (на першім – 'вода, 'пава, на другім – пи'сати, 
мо'тати, на третїм – поли'вати, начі'нати, але і на четвертім – попе-
ре'писовати, попере'кручовати...). 

У звязи з позіціов акцента у слові, в языкознательстві суть знамы 
такы тіпы акцентів:

 – ініціалный – на першім складї слова ('покладок, 'ховзанка), 
 – пенултімовый або пароксітонічный – на передпослїднїм 

складї слова (пи'сати, спі'вати),
 – оксітонічный – на послїднїм складї слова (ля'чі, нача'тый). 

19 Позерай: MAGOCSI, Paul Robert (redaktor naukowy) Najnowsze dzieje języków 
slowiańskich. Пряшівска Русь (ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна). Opole: Unywersytet Opol-
ski, 2004. s. 160.
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Ініціалный, пароксітонічный і оксітонічный акцент вказують на 
вольность (різномістность) акцента в розлічных словах, котра є тіпіч-
на про выходну ґрупу славяньскых языків. Лемже у выходославянь-
скых языках, враховано русиньского, суть припады, де притиск в па-
радіґмі або і у словозмінї переходить з єдной части того самого слова 
на іншу, што вказує на ёго погыбливость (движность), напр. у пара-
діґмі: 'нога – на 'нозї, але (копнути) з но'гов, 'штири – о шти'рёх; 
у словозмінї: пи'сати – 'выписати – вы'писовати – поза'писовати. 
Тым вжывателям норматівной подобы русиньского языка, котрым є 
властный такый тіп акцента (вольный і погыбливый) не є проблем 
правилно, подля нормы ставляти акценты у словах, бо про них то є 
природне, так акцентують у своїй каждоденній комунікації. Тяжше 
є привыкати на вольне і погыбливе акцентованя вжывателям запад-
ного русиньского діалектного ареала, котры фіксують акцент на пе-
редослїднїм складї у слові (пенултімі), причім пенултімовый акцент 
ся не мінить ани у парадіґмі, ці словозмінї, або словотворїню. Зато 
ся зве фіксным акцентом. Порівнай: 'стрїляти – стрї 'ла, 'выстрї-
лити протів: стрї 'ляти – 'стрїла – выстрї'лити; пе'чі – пе'чу – пе-
че'ме протів: 'печі – 'печу – пе'чеме; 

ЗАДАЧІ
1. Дефінуйте терміны: оксітонічный акцент, ініціалный акцент, па-

роксітоновый (пенултімовый) акцент.
2. Высвітлийте роздїл в акцентї міджі выходнов ґрупов русиньскых 

діалектів і западнов ґрупов русиньскых діалектів на Словакії.
3. Слїдуючій текст запиште знаками фонетічной транскріпції. Про-

чітайте го з акцентаціов западной ґрупы русиньскых діалектів. 
Наслїдно текст прочітайте з норматівнов акцентаціов. Позоруйте 
роздїл.

 У нашім селї не хыбовало ніґда ніч. Вленка жыла бесстарост-
ным жывотом, докы єй нянько годовав. Жыв раз худобный Янко, 
што никого свого не мав. Барз любив ходити до лїса. Все вылїз на 
найвысшый стром в лїсї і одтам ся роззерав на цалый світ. Тыж 
біжу даколи до лїса одпочіти од старостей. Нараз ся роспадав 
додж. Дїдо з хлопцём роспрягли конї і повели їх к жолобу. Там їх 
чекало свіже сїно, пах котрого ся нїс нашыроко.
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4. В слїдуючім текстї найдийте слова, в котрых має акцент діштінк-
тівну функцію.

 Сестра мала вчера высоку горячку. Марек побіг аж на насып, 
жебы відїв, коли надыйде влак. Вболїк няньків ґерок і чекав на 
березї рiкы, коли му камаратя дадуть сіґнал. Од жены ся дізнав, 
же Петро уж не прийде. Дїтвак пережывав тяжкы мукы. На бе-
резї в недалекім гаю сидїли дві герлічкы і краснї воркотїли. Мала 
Зузка має аж двох няньків. Насып до корыта мукы! Жены зачали 
вшытко наскоро пораїти. 
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ІІ. З ОСНОВНЫХ ПРІНЦІПІВ 
РУСИНЬСКОЙ ОРФОЕПІЇ
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1. ЗВУКОВА РЕАЛІЗАЦІЯ ВОКАЛІВ

Про каждый літературный язык має велике значіня єднака выслов-
ность каждого конкретного звука і споїня звуків в устній речі вжывате-
лями языка. Справнов высловностёв звуків в залежности од їх позіції 
в слові, або в споїню слов, ся занимать орфоепія (з ґрецького orthos 
– справный, epos – реч). Хоць правила высловности фунґують лем в 
устній речі, їх дотримованя є повинне про вшыткых ужывателїв літе-
ратурного языка. На высловность гласных і согласных фонем вплива-
ють розлічны факторы. Вшыткы не будеме аналізовати, зосередиме ся 
на порушованя орфоепічных норм, котрых ся вжывателї русиньского 
списовного языка допущають найчастїше.

При слуханю говореного слова і наслїдній аналізї мож сконштато-
вати, же главныма прічінами порушованя орфоепічных норм списов-
ного языка суть русиньскы діалекты. Русиньскый списовный язык є 
молодый, розвивать ся і култівує, зато природно зареґістровали сьме 
на нїм вплив сусїднїх славяньскых языків (з выходославяньскых то є 
передовшыткым україньскый, часточно російскый, із западославянь-
скых словацькый, часточно польскый язык). Тоты впливы суть очі-
вісны в тых поужывателїв, котры ся в школї учіли україньскый язык, 
якый в минулости быв офіціално поважованый за материньскый язык 
Русинів, або язык російскый, котрый ся учів як світовый язык в рам-
ках повинных предметів на основных і середнїх школах. Абсолвенты 
тых школ потім у своїм професіоналнім жывотї вжывали або єден 
– редакторы в україньскых медіах, главно реоптанты з Україны, або 
другый з них – учітелї російского языка в школах. Молода ґенерація 
Русинів, котра і в домашнїй средї не говорить своїм материньскым 
языком (або холем дакотрым з русиньскых діалектів), при навертаню 
ся ід русиньскому языку, допущать ся хыб під впливом словеньского 
языка. З найчастїшых порушінь правил высловности гласных, де ся 
найчастїше роблять хыбы, мож увести такы:

1. При высловности гласного [і], якый є выслїдком історічной ал-
тернації з [o] в новозапертім складї, треба памятати, же перед ним 
стоячій согласный ся не змягшує, напр.: [ніс] (Ґ. носа), [дім] (Ґ. до-
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му), [рік] (Ґ. рока), але [р´iк] (інф. речі), [н´iс] (інф. нести). Ту треба 
підкреслити, же в доповнюючіх правилах русиньского правопису20 
была заведжена помягшуюча функція йотованого /ї/, яке є частёв сі-
стемы йотованых вокалів (ґрафем) на передаваня звуків [j + а] – я, [j 
+ у] – ю, [j + е] – є, [j + о] – ё, [j + і] – ї. Якраз послїдня з них дістала 
і другу функцію – сіґналізуючу мягкость попереднёго консонанту21, 
нарп.: дїдо, сїно, тїло, хотїти [д´ідо, с´іно, т´іло, хôт´іти] і т. д. Тото 
вылїпшіня норм бы мало помочі главно вжывателям списовного языка 
з теріторії части тзв. лабірьскых і маковіцькых діалектів, котры у своїх 
діалектах тверды консонанты в позіції перед і < о помягшують: [н´іс, 
д´ім, ст´іл]. Проблематіков высловности йотованых ся будеме зани-
мати іщі шпеціално, бо і ту ся вказали дакотры хыбы у высловности.

2. Гласный [и] высловлюєме як /ие/ (/и/ з приближінём до /е/), на-
пр.: долина, битка, гостина, дикый, зима, липа, сила, пирогы, тихо, 
двоми, трёми [долиена, биетка, гостиена, диекыj, зиема, лиепа, сиела, 
пиерогы, тиехо, двомие, тр΄омие...]. Інакша є высловность /и/ в інфіні-
тівнім суфіксї -ти часослов, котру мож охарактерізовати як /иі/. Тота 
высловность ся заховала як остаток староруського інфінітіва –ти (де 
была чіста высловность –ті). При кодіфікації русиньского языка ся 
дакотры языкознателї приклоняли к правопису інфінітівного суфікса 
часослов на -ті (ходиті, робиті), арґументуючі фактом, же і в данім 
суфіксї походить із староруського /и/, таксамо як і в суфіксї -іця. На-
конець, з оглядом на цїлорусиньскый аспект ся лінґвісты приклонили 
ід правопису інфінітіва часослов закінченого на -ти, хоць орфоепічна 
норма словеньскых Русинів допущать высловность /иі/, напр. писати, 
ходити, варити, молоти [ писатиі/ ходитиі/ варитиі/молотиі].

3. Фонема [о] ся максімално ясно (як лабіалізованый звук заднёго 
ряду, середнёго піднятя) высловить під акцентом на кінцю слова, 
міджі твердыма согласныма, але і на зачатку слова, напр.: молоко, воле, 
горбы, дно, босый, облак... Суть штири позіції, в котрых ся фонема [о] 
заперать і высловлює як вузке (заперте) /ô/: 

20 ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна: Русиньскый язык в зеркалї новых правил про основ-
ны і середнї школы з навчанём русиньского языка. Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2005.
21 Помягшіня настає лем в припадах, коли –і- походить з староруського ѣ . 
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а) в позіції перед складом з гласныма высокого піднятя – і, у: росіл, 
пю воду [рôсіл/ пjу вôду], 

б) перед мягкыма согласныма або перед складом зачінаючім на 
мягкый согласный: потя, фасоля, моя [пôт΄а/фасôл΄а/мôjа],

в) перед білабіалным в [ў]: вовк, стовка [вôўк], [стôўка], 
г) перед складом, в котрім уж суть зужены ê, ô, напр.: коноплї 

[кôнôпл΄і], але конопелка [конопелка], скора, вода, але скору, воду 
[скôру/ вôду], морков, долов [мôркôў/ дôлôў], болото, але [w бôлôт΄і], 
молоко, але [w мôлôц΄і] і под. Тот закон є у фонетіцї знамый як закон 
вокалічной гармонізації складу.

 Тот істый закон платить і про высловность фонемы [е], котра є кла-
сіфікована як гласный звук переднёго ряду, середнёго піднятя, нелабіа-
лізованый. То значіть, же у высше спомянутых позіціях ся высловлює 
як звужене (заперте) е [ê],22 напр.: верьба, купець, теперь, на березї, 
терня, в зернї, кешеня, день, перстінь, ремінь, серня, пелевня, плечі, 
черьпати [вêр΄ба/купêц΄/тêпêр΄/на бêрêз΄і/тêрн΄а/в зêрн΄і/кêшêн΄а/ 
дêн΄/пêрстін΄/рêмін΄/сêрн΄а/пêлêўн΄а/плêчі/чêр΄аті]..., на роздїл од 
списовного україньского языка, де ся і в такых позіціях е высловлює 
ясно: [зерн΄а/купец΄/терн΄а]. Зато дакотры вжывателї языка якраз під 
впливом україньского языка мають тенденцію к такій высловности. 
Або настає інакше порушіня, а то в правописї, кідь під впливом звуже-
ной высловности намісто вокалу е пишуть и, напр. динь (місто день, 
бо в силній позіції – під акцентом высловлюєме денный), сирня (мі-
сто серня, бо серна), тирня (місто терня бо терен). Аналоґічно, в 
інтенціях закона вокалічной гармонізації складу і в такых словах як 
зерня, купець, клинець, печатка, сеґінь, ремінь, перстінь, пелевня, на-
берати, днесь пишеме е, хоць чуєме звужену высловность вокалу: зер-
ня, купець, клинець, печатка, сеґінь, ремінь,перстінь, пелевня, днесь  
[зêрн΄а/купêц΄, клинêц΄/пêчатка/сêґін΄/рêмін΄/пêрстін΄/пêлêун΄а/днêс΄]. 

Што ся тыкать діфтонґів, у звуковій сістемі русиньского языка їх 
не є, але екзістує звукова реалізація споїня гласных, котра є їм дость 
подобна, наприклад споїня [аў, оў, еў, иў, іў, ыў, уў], як наслїдок спої-

22 При формах минулого часу часослов тіпу пити, бити – пив, бив высловность є 
подобна: „и“ до „е“: [пиеў, биеў], но ту  не пишеме е, але и.
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ня гласного з білабіалным в /ў/ (в многых припадах із староруського 
търт, тълт), напр.: [жôўтыj] – жовтый, [цêр΄кôў] – церьков, [праўда] 
–правда, [криўда] – кривда, [биеў с΄а] – бив ся, [віўц΄а] – вівця, [ôбуў 
с΄а] – обув ся, [приен΄із дрыў] – принїс дрыв...
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2. ОЗНАЧОВАНЯ ФОНЕМЫ [j].  
ЗНАЧІНЯ І ВЫСЛОВНОСТЬ ЙОТОВАНЫХ 

Темов даной части публікації є орфоепія – то значіть норматівна 
высловность. В тых інтенціях в центрї нашой позорности є фоноло-
ґічна сістема языка. Представили сьме сістему гласных (вокалів) і їх 
высловность. У звязи з сістемов согласных (консонантів) зачнеме з 
консонантом і фонемов [j]. Ту мусиме зайти і до русиньской ґрафіч-
ной сістемы і представити далшых пять ґрафем, а то: я, ю, є, ї, ё, котры 
взникли споїнём двох фонем [j + а], [j + е], [j + і], [j + у], [j + о].

 Еквівалентом фонемы [j] в русиньскій ґрафічній сістемі є ґрафема 
й, напр.: дай, мій, твій, мыйте, байка... Окрем того маме пять позіцій, 
в котрых фонема [j] ся высловлює вєдно з гласным звуком (а, у, е, о, 
і), выслїдком чого суть йотованы я, ю, є, ї, ё, котры ся в такій подобі 
вжывають в писанім языковім прояві. Суть то такы позіції: 

1. На абсолутнім зачатку слова: ябко, єден, їдак, юбілант, ёго [jaб-
ко/jеден/ jiдак/ jубілант/joго]. 

2. В позіції по гласных: моя, мыю, двої, кавеёвый, твоє [мôja/мыjу/
двôji/кавêjôвыj/твоje]. У тых двох позіціях не є проблем з выслов-
ностёв, гірше то уж є у далшых двох а то:

3. Позіція по непарных по твердости і мякости согласных, коли 
дакотры вжывателї, главно під впливом російского языка, напр. шту-
денты, котры ся не учіли україньскый язык а дома по русиньскы не 
комунікують, высловлюють такы слова даколи так, же попереднїй 
согласный помягшують, што не є справно, напр.: пять, перевязати 
[п΄aт´/ перев΄aзатиі]... Справна высловность має быти: [пjат΄/ пе-
ревjазатиі]... Тоты, што ся учіли україньскый язык, не мають з таков 
высловностёв проблем, бо она є праві така, як в україньскім языку. 
Варіантность у высловности (таксамо і в писаній подобі) є припуст-
на в словах – мясо/мнясо, память/памнять, вымя/вымня, соломяный/
соломняный і од них одводженых – памятати/памнятати, памят-
ливый/памнятливый, мясовый/мнясовый...).23 То значіть, і у выслов-

23 Позерай даны лексемы у ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна – КОПОРОВА, Кве тос-
лава. Русиньска лексіка на основі змін у правилах русиньского языка. Правописны і ґрама-
тічный словник Пряшів: Русин і Народны новинкы, 2007. 
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ности не зроблять вжывателї хыбу, кідь будуть выдсловлёвати двояко, 
як є кому близше память /памнять [памjат΄/памн΄ат΄], мясо/ мнясо 
[мjасо/мн΄асо], вымя/вымня [вымjа/вымн΄а], соломяный/соломняный 
[соломjаныj/соломн΄аныj], мягкый/мнягкый [мjахкыj/мн΄ахкыj]. Суть 
то правдоподобно захованы стары формы з даколишнїх праславянь-
скых форм, в котрых были носовы звукы: мęсо, памęтъ...24 

4. Кідь фонема [j] стоїть перед гласнов в позіції по согласній, так 
по парных подля твердости і мягкости согласных єй означуєме споїнём 
букв ь + я, ю, є, ё, є, ї, або споїнём букв ъ + я, ю, є, ё, ї в залежности од 
того, ці попереднїй согласный, окрем роздїлной высловности ся має 
высловити мягко, напр.: карабіньєр, барьєра, карьєра, Вільям[кара-
бін´jeр/ бар´jeра/ кар´jeра/ віл´jам] –мягка роздїлна высловность, або 
твердо (як видно з прикладів, тот консонант бывать заєдно частёв пре-
фікса), напр.: адъютант/одъїсті/конъюнктура/ зъяaвиті с´a/розъїсті 
[адjутант/одjiстіі/конjунктура/ зjaвиті с´a/розjiсті] – тверда роздїл-
на высловность.

 5. Йотованы ґрафемы мають іщі єдну функцію а в залежности од 
того і інакшу высловность. Є то функція помягшуюча, в котрій йото-
ваный гласный сіґналізує мягкость передстоячого согласного, але він 
сам означує лем єден гласный звук. Бывать то в єдиній позіції – по пар-
ных подля твердости і мягкости согласных в такых словах як: ся, ряба, 
хрю-хрю, конї, пінязї, конячка, колядка,бляха, фляшка, клїщі, колїно, 
ключка, клювати [с΄a/р΄aба/хр΄у-хр΄у/кôн΄і/пін΄аз΄і/кôн΄ач΄ка/кôл΄ад-
ка/бл΄аха/ фл΄ашка/кл΄іш΄:і/кôл΄іно/кл΄уч΄ка/кл΄уватиі]... І ту часто чу-
єме порушованя нормы у высловности, главно рефлексівной часткы 
ся, котру дакотры вжывателї языка (главно в конфесіоналній сферї) 
высловлють як [сjа], што не є справне. Зареґістровали сьме і несправ-
ну высловность слов, очівісно під впливом маковіцькых діалектів, в 
котрых ся находить споїня -ря- [р´а], де йотованый має функцію змяг-
шуючу. Місто правилной высловности розгваряти, порядок, варять 
[розгвар´аті/пор´адок/вар´ат´] высловлюють несправно [розгварjа-
тиі/ порjадок/варjат´]...

24 Подробнїше позерай ЛАТТА, Василь. Рефлексы носовых в украинских говорах Вос-
точной Словакии. In РИЧАЛКА, Михайло (ед.): Наукові записки 8 - 9. Пряшів: Культур-
ний союз українських трудящих у Чехословацькій соціалістичній республіці, 1979-1981, 
с. 55-63.
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3. ЗВУКОВА РЕАЛІЗАЦІЯ КОНСОНАНТІВ

У высловности єднотливых ґруп согласных є намного веце орфое-
пічных проблемів, як при высловности гласных зо согласныма. Є то за-
то, же інвентарь согласных є намного шыршый, то значіть же взникать 
веце можных комбінацій согласных а то нелем в рамках єднотливых 
слов – лексем, але і при орфоепічнім споїню граніцї двох лексем. Тре-
ба брати до увагы і факт, же русиньскый язык, як і другы славяньскы 
языкы, є флектівным, то значіть, же далшы можности стрїчі розлічных 
фонем взникають при склонёваню, часованю, ступнёваню єднотливых 
частей речі. 

Высловность согласных, так як і высловность гласных залежить од 
фонетічного окружіня. Іде ту о фонетічны позічны зміны (не будеме 
аналізовати історічны алтернації), котры суть найчастїшы. Фонетіч-
ны позічны зміны ся можуть реалізовати в розлічных фонолоґічных 
споїнях. При высловности согласных звуків в русиньскім языку треба 
дотримовати такы фонетічны законы:

3.1 Оглушіня звонкых согласных на кінцї слова 
Іде властно о невтралізацію. Тот закон треба розуміти так, же фо-

нема, котра ся в іншых позіціях реалізує як звонкый согласный, в по-
зіції на кінцї слова ся реалізує як ёго глуха пара, то значіть: г – х, з – с, 
з΄ – с΄, ж – ш, д – т, д΄ – т΄, ґ – к, дз – ц, дз΄ – ц΄, дж – ч (довєдна 10 
пар). Не піддає ся тому закону фонема [в], котра в такій позіції дістає 
подобу білабіалного ў: [мыў с΄а] (мыв ся). К оглушіню на кінцю сло-
ва (невтралізації) доходить, наприклад, в такых словах: порога/поріг 
[поріх], мужа/муж [муш], стадо/стад [стат], грибы/гриб [грип], 
кляґати/кляґ [кл΄ак], доджу/додж [доч], дуба/дуб [дуп], воза/віз 
[віс], голуба/голуб [голуп]... Інакша сітуація є, кідь тоты лексемы 
выступають в сінтаґмах, або в цїлых речінях, напр.: Єй муж, быв 
хлоп як дуб [jеj муш быў хлоб jаґ дуп];
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3.2 Асімілація по глухости
В позіції перед глухым согласным може выступати лем глухый 

согласный. Кідь в тій самій морфемі стрїчать ся перед глухым пар-
ный звонкый согласный, так ся высловлює як ёго глуха пара: мягонь-
кый/мягко, легонькый/легко, близонькый/близко, дїдо/дїдко, баба/баб-
ка, їджіня/їджте [мjaгôн΄кыj/ мjахко//легôнькыj /лехко//близôнькыj/
блиско//д΄ідо/д΄ітко//баба/бапка//jiдǯін΄а/jічте] і т. д, напр.: Дїдкови 
было на траві мягко./[д΄іткôви было на траві мjахко]. В русиньскім 
языку ся оглушує і приназывник „з“ перед глухыма, напр,: з хыжы 
– чітаме [с хыжы], з піску – [с піску], з конём – [с кôн΄ом]. Што ся 
тыкать писаной подобы, была прията норма25, же в русиньскім коді-
фікованім языку фунґує лем приназывник „з“, то значіть і в ґенітіві (з 
кого, з чого), але і в інштрументалї (з кым, з чім), на роздїл од словен-
чіны, де інштрументал мать приназывник „с“ (s kým, s čím);

3.3 Асімілація по звонкости
В позіції перед звонкым може выступати лем звонкый согласный.

Кідь ся в тій самій морфемі обявить в позіції перед звонкым соглас-
ным глухый, так він ся у высловности озвінчує, напр.: ростяти/роз-
вивати, бесправный/бездухый [рост́ aтиі/розвиватi//бесправныj/без-
духыj]. 

Так і пишеме, бо в припадах префіксів рос- і роз-, як і без-, бес- 
быв приятый фонетічный прінціп правопису. Асімілація по звонкости 
платить в орфоепії (але уж не в орфоґрафії, як в припадах префіксных 
морфем рос-, роз-, бес-, без-) і тогды, кідь ся стрїчають дві морфемы, 
причім перша ся кінчіть на глухый согласный а друга зачінать на звон-
кый, сонорный, або на гласный і в такых припадах, як напр.: хоць-
де/[хоʒ΄де],(хоцькому [хоц΄кôму]). Асімілація по звонкости платить 
у высловности нелем в рамках єдной лексемы, але і в припадї стрїчі 
двох морфем, причім кажда з них є сучастёв іншой лексемы, напр.:  
снопы – сніп жыта [сніб жыта], ніч довга [ніǯ доўга], як  бы[jаґ 

25 ПАНЬКО, Юрко – ЯБУР, Василь: Правила русиньского правопису. Пряшів: Русинь-
ска оброда, 1994. ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна: Русиньскый язык в зеркалї новых 
правил русиньского правопису. Пряшів: Русин і народны новинкы, 2005, 128 c. ISBN 80-
88769-61-2 , с. 102 i 104.
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бы], як міцно/ як найлїпше[jаґ міцно/jаґнаjл΄іпше], як анґел[jаґ ангел],  
напр.: Якбы мі дахто тогды принїс сніп жыта, дораз бы єм дістав 
дяку жыти.[jаґбы мі дахто тoгды приен΄іс сніб жыта, дораз бы jем 
дістаў д΄аку жытиі];

3.4 Асімілація по мягкости
Інакшым тіпом є асімілація по мягкости на граніцї морфем, або 

на тзв. морфематічнім шві (береме ту як прінціп фонолоґічный про-
тиклад твердость – мягкость). Суть то приклады тіпу: в зернї, терня – 
высловлюєме [w зêр΄н΄і/ тêр΄н΄а]..., або глядило –глядилча, копылець 
– копылця, палець – палця, шмалець – шмалцю, столець – стілця 
[гл΄адил΄ч΄а/копыл΄ц΄а/пал΄ц΄а/шмал΄ц΄у/стіл΄ц΄а];

3.5 Приподобнёваня
Роздїлным припадом асімілації є тзв. приподобнёваня або асімі-

лація в залежности од міста артікулації. Ту не платить прінціп фоно-
лоґічного протикладу звонкость – глухость як у асімілації, докінця ани 
фонолоґічный протиклад твердость – мягкость (як у асімілації по мяг-
кости). Можеме єй розуміти і як істый тіп невтралізації. Найчастїше ся 
стрїчаме з такыма:

– з, с перед ш высловлюєме як [шш] або [ш]: росшырити[рош:ыри-
тиі], сшыти[ш:ытиі], высше[выш:е], напр.: Каждый фалаток сукнї 
треба росшырити і сшыти довєдна.[каждыj фалаток сукн΄і треба 
рош:ыритиі і ш:ытиі довjедна]. Было їх там выше двасто.[было jiх 
там выше двасто]. (Выше ту выступлять у функції часткы. Не є то 
другый ступінь од адвербія высоко – высше/высше , де сш высловлює-
ме як [шш], напр.: Славо підскочів высше, як ёго брат.[славо пiцкôч΄іў 
выш:е jaґ jого брат]); 

– з, с перед ж высловлюєме як [жж] або [ж]: розжалити[рож:а-
литиі], розжувати[рож:уватиі], зжовкнутый[ж:ôўкнутыj], напр.: 
Страву треба добрї розжувати/[страву треба дôбр΄і рôж:уватиі];

– з і с перед ч высловлюєме як [ш΄ч΄], напр.: Кум – не кум, з череш-
нї долов[кум не кум, ш΄ч΄êрêшн΄і дôлôў]; З часу на час пришов до нас 
нанашко[ш΄ч΄асу на час приешôў до наз нанашко];
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– з перед дж высловлюєме як [ж΄ǯ΄], напр.: Малины треба розд-
жамити[малины треба рож΄ ǯ΄амитиі];

– ш перед с высловлюєме як [с΄с΄], напр.: Смієш ся на ме-
не[сміjес΄:а на мене]; 

– споїня -тс-, -т΄с-, -тс΄-, -н΄с-, -дс-, -д΄с- высловлюєме як [ц] або 
[ц΄] і [ц΄:]: дїтьскый[д´іц´кыj], люблять ся[л´убляц΄:а], градьска[гра-
ц΄ка], богатство/[богацтво], підскочіти[піцкôч´ітиі], збудь ся[збу-
ц΄:а], напр.: Люблять ся мі тоты щіры валальскы дївчата з довгыма 
косами.[л΄убл΄ац΄:а мі тôты ш΄ч΄іры вылал΄скы д΄іўч΄ата з дôўгыма 
косами]; Збудь ся уж конечно, не валюхуй до полудня в постели[збу-
ц΄:а уш конêч΄но, не вал΄ухуj дô пôлудн΄а ў пoстели];

– споїня -дц- высловлюєме як [цц´], або [ц´ц΄]: судця [суцц΄а], на-
пр.: Тот судця быв все справедливый ку нашій родинї[тот суц΄:а быў 
ўсе справедливый ґу нашіj рôдин΄і];

– споїня -дст- высловлюєме як [ццт]: одставати[оц:таватиі], 
напр.: Вуха єй одставали так міцно, же вызерала як лїтаюча мыш.
[вуха jеj оц:тавали таґ міцно, же вызерала jаґ л΄ітаjуча мыш];

– споїня -дчл- высловлюєме як [ччл], напр.: одчленити[ôч:леи-

нитиі], напр.: Парібци ся одчленили такой на зачатку[паріпци с΄а 
оч:леинили такôj на зачатку]; 

– споїня -дч- высловлюєме як [ч΄ч΄]: свідчіти[свіч΄:ітиі], напр.: 
На судї вшыткы свідчіли проти нёго[на суд΄і ўшыткы свіч΄:іли проти 
н΄ого];

Буква (ґрафема) щ ся не поважує за самостатну фонему, у выслов-
ности ся реалізує за помочі фонем [ш΄ч΄], [ш΄] або [шш΄], [ш΄ш΄]: 
ящурка[яш΄урка], іщі[ іш΄і], щербатый[ш΄ербатыj], клїщі[кл΄іш΄:і], 
нещастя [неш΄:аст΄a], спущати ся[спуш΄:атиі с΄а], напр.: Наш Іван 
– готове нещастя, де войде, там біды наробить[наж іван гôтôве 
неш΄:аст΄а/ де вôjде/ там біды нарoбит΄]; Подобна высловность як 
при -щ-, настає і при збігу такых согласных: 

Збіг согласных -жч- у слові, высловлюєме як [ш΄ч΄] або і [ш΄:]: 
небіжка – небіжчік[нêбіш΄ч΄ік/ нêбіш΄:ік];

Приподобнёваня настає і у многых припадах при словотвірїню. 
При збігу согласных -тч- у слові, высловлюєме як [ч΄:]: колотка – ко-
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лотча/[кôлôч΄:а], напр.: На маленькій капурцї было маленьке колотча. 
[на малêн΄кіj капур΄ц΄і было малêн΄ке кôлôч΄:а];

При збігу согласных -зч- у слові, высловлюєме як [ш΄ч΄] або [ш΄:]: 
вобраз – вобразча [вôбраш΄ч΄а], напр.: Дївка красна, як святе вобраз-
ча. [д΄іўка красна/ jаґ свjате вoбраш΄ч΄а]; ту наставать в орфоепії тыж 
подобный припад, як в пунктї 5 – высловность буквы „щ“.

3.6 Высловность консонантів /р/, /л/, /р΄/, /л΄/
Высловность согласного [р] на кінцї слова в русиньскім языку 

бывать звычайно мягка (на роздїл од україньского языка), в словах, ко-
тры означують назвы професій, як напр.: малярь, шапкарь, калапарь, 
млинарь, школярь, пастырь, писарь, коминарь, дротарь[мал´ар΄/ша-
пкар΄/калапар΄/млинар΄/школ´ар΄/пастыр΄/писар΄/коминар΄/ дротар΄], 
але і в такых словах, як: теперь, черверь, монастырь, провадырь 
[тêпêр΄/ч΄êтвêр΄/монастыр΄/провадыр΄]... В даных припадах є мяг-
кость позначена на писмі мягкым знаком, но дакотры вжывателї языка 
(главно з области маковіцькых і шаріськых русиньскых діалектів) ма-
ють тенденцію уведжены слова высловлёвати з твердым -р-, што не є 
справно подля орфоепічной нормы [мал΄ар/ коминар/стол΄ар]. Што 
ся тыкать назвы професій із суфіксами на -ор, -ер, в тых припадах 
мягкость на кінцю слова із староруського -рь- не є захована, напр.: 
[кантор/доктор/шофер]. В русиньскім языку маме і слова, в котрых 
ся согласный [р] на кінцї слова тыж высловлює твердо, напр.: [комар/
сомар/цібзер], або і в чуджіх словах, або в назвах новішых професій, 
напр.: - колектор/імітатор/маніпулатор/оратор/монтер/каскадер/
інш та  ла  тер]. Подобно є то і з высловностёв фонемы [з] на кінцю сло-
ва (тыж ю высловлює мягко) в такых словах, як пінязь/[пін΄ас΄], коло-
мазь/[коломас΄], (выняток творить слово фірнайз, в котрім кінцёвый 
согласный высловлюєме твердо – [фірнаjс]), хоць ту доходить к оглу-
шованю звонкого /з/ на глухый /с/. В одношіню к согласному /р/ маме 
і припады мягкой высловности /р/ перед йотованыма ґрафемами я, ю, 
ї, ё (фонетічно суть означованы як jа, jу, jі, jо, або у своїй помякшу-
ючій функції як ΄а, ΄у, ΄і, ΄о (позн. споїня помягшеного /р΄/ з /е/, або 
ґрафемов „є“ у споїню –рє- сьме в русиньскій лексіцї не нашли), но в 
тых припадах платить праві друга функція йотованых - помягшуюча 
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(позерай: Значіня і высловность йотованых гласных ). Тогды выслов-
люєме каждый согласный перед нима, то значіть і согласный /р/ мягко, 
напр.: рябый[р΄абыj], ряса [р΄аса], в морю[w мôр΄у], покорю[пôкôр΄у], 
рїпа [р΄іпа], корїнь [кôр΄ін´], рїджа [р΄іǯа], коминарёви[кôминар΄ôви], 
Дзурё[ʒур΄о], попрёвый[пôпр΄ôвыj], Марё![мар΄о]...

Высловность фонем [р] і [л] перед суфіксом –ник, є тверда, пе-
ред суфіксом -ня є зась мягка, бо при суфіксї –ня настає асімілація по 
мягкости, напр.: началник, товарник, спалня, купелня, сїнарня, пекарня 
[началник/ товарник/ спал΄н´a /купел΄н´a с´інар΄н´a/ пекар΄н´a]..., але 
на розудїл од україньского языка і тоты слова пишеме без мягкого зна-
ка (порівнай україньске: начальник, артільник, холодильник). 

Высловность при збігу двох согласных [лш, лт] у словах тіпу 
далшый, помалшый, мілшый [далшыj/ помалшыj/ мілшыj] (але міл-
їшый [міл΄ішыj]), култура, култовый [култура/култовыj], є все твер-
да. Дакотры поужывателї під впливом україньского языка выловлю-
ють главно у слові далшый помякшене [л´] : [дал´шыj/кул΄турныj/ 
нормал΄ныj], што не є справно подля орфоепічной нормы. 

3.7 Высловность консонантів /н/ і /м/
Согласны [н] і [м] в серединї слов перед лабіалным согласным б 

і перед лабіоденталным ф высловлюєме як ворговозубный (лабіоден-
талный) запертый (оклузівный) [ɱ]. Таку высловность чуєме главо в 
словах чуджого походжіня, або чуджіх властных назв, напр.: Донбас 
[доɱбас], румба [руɱба], самба [саɱба], мамба [маɱба], сімфонія 
[сіɱфоніjа], тріумфалный [тріуɱфаныj].. В домашнїх русиньскых 
словах сьме таке споїня не нашли, про русиньскый язык є тіпічным 
споїня б з мьгкым [н΄], котре высловлюєме як мягкопіднебный (па-
латалный) носовый замкнуто-проходный (семіоклузівный) звук [ŋ΄], 
нар.: ганьба [гаŋ΄ба]....

Далшов реалізаціов [н] в серединї слов є середнёпіднебный (ве-
ларный), шербинный (констріктівный) [n], котрый высловлюєме 
перед согласным х, напр.: бронхітіда, мюнхеньскый [броnхітіда/
мjуnхеŋ΄ц΄кыj].
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3.8 Высловность консонантів /ж/, /ш/, /ч/
Высловность согласных [ж, ш] в істых позіціях є намного твердша, 

як напр.: в словеньскім, або україньскім языку. Суть то позіції перед 
гласнов ы а то як на зачатку, так в серединї, або і на кінцю слова, напр.: 
шыти, шыло, машына, пожычіти, ножычкы, жыто, [шытi/шыло/
машына/пожычітi/ножычкы/ жыто....]. Мож сконштатовати, же у 
тых двох согласных настала дослїдна діспалаталізація. В кодіфікова-
ній подобі русиньского языка (респ. в діалектї, котрый быв взятый за 
основу кодіфікації) сьме не зазнаменали слово, в котрім бы было [ж] 
мягке (Кідь не береме до увагы здомашнїлу назву мена Зузана/[зуж΄а], 
або і высловностну варіанту двох фонем [з дж], котра ся высловлює як 
[ж΄ʑ΄] - , напр.:малины треба розджамити [малины треба рож΄ʑ΄а-
мити], дїти прибігли з джавотом за мамов [д΄іти прибігли ж΄ʑ΄аво-
том за мамо ў]) . При фонемі [ш], котра є в кодіфікованім русиньскім 
языку тыж все тверда сьме зазнаменали змякшену высловность – ш΄, 
котра є але выслїдком высловности ґрафемы щ (она ся не поважує 
за самостатну фонему), о чім сьме уж высше писали, напр.: ящурка/
[jаш΄урка], віщун/[віш΄:ун]... (Мягке –ш΄- можеме тыж зазнаменати 
в шаріськых і маковицькых русиньскых діалектах, напр.: топит шя, 
кошїня [топит ш΄а/кош΄ін´a], але і в дакотрых укаючіх діалектах, на-
пр.: впало машя до машянкы [впало маш΄а до маш΄анкы...]). Таксамо 
в земпліньскых русиньскых діалектах сьме зазначіли мягку высёлов-
ность фонемы -ш, напр., в словах  мішковати [міш΄кoватиі], пішкота 
[піш΄кота], пішкати [піш΄катиі]. Докладну діспалаталізацію можеме 
слїдовати і при согласнім -ч- у ґрупі лемківскых діалектів (на Сло-
веньску села Камюнка, Страняны): мочы, пачыти шя, сночы, кочык 
[мочы/пачыти ш΄a/сночы/кочык], но такы формы слов ся не вжыва-
ють в кодіфікованій подобі русиньского языка, то значіть, в кодіфікова-
ній подобі русиньского языка є согласный -ч- все мягкый, напр.: кочік, 
мочі, волочі, колачік, мачанка, конячка [кôч΄ік/мôч΄і/вôлôч΄і/колач΄ік/
мач΄аŋка/кôн΄ач΄ка], што треба дотримовати при высловности.



83

3.9 Высловность консонантів /н/ і /н΄/ 
Согласный [н] в русиньскім языку є твердый переднёпіднебный 

(переднёязычный) замкнуто-проходный (семіоклузівный) носовый 
звук, согласный [н΄] ся характерізує як мягкый переднёпіднебный (пе-
реднёязычный), замкнуто-проходный (семіоклузівный) носовый звук 
но в завіслости од фонетічного окружіня він ся може высловлёвати і як 
твердый середнёпіднебный (веларный) замкнуто-проходный (семіо-
клузівный) носовый звук [ŋ], припадно мягкый мягкопіднебный (пала-
талный) замкнуто-проходный (семіоклузівный) носовый [ŋ΄]. Мягкый 
переднёпіднебный носовый согласный (котрый є паров ку твердому 
н) – н΄ высловлюєме ясно і чісто як [н΄], або як середнёпіднебный, 
мягкопіднебный (палаталный) замкнуто-проходный (семіоклузівный) 
носовый звук – [ŋ΄]. Не є ани так важне, яка фонема ся находить пе-
ред /н/, як скорше постпозітівна позіція. Тогды настають дві розлічны 
высловности согласого /н/:

1. Согласный [н] ся высловлює ясно і чісто тогды, кідь позад нёго 
наслїдує гласный, напр.: [ они/малины/монах....] Ту треба памятати і 
на высловность ясного і зретелного -н- на концю слова, напр.: [винен/
жаден/голоден/годен]... Суть то давны архаїчны формы. В русиньскім 
языку ся вжывають паралелно з формами винный, жадный, голодный... 
Форма годен не має свою паралелу.

2. Твердый согласный [н] высловлюєме як твердый середнёпід-
небный (веларный) носовый [ŋ] в тых словах, де позад нёго наслїду-
ють согласны –к-, -ґ-, напр.: планка[плаŋка], боденка[бодеŋка], Влен-
ка[влеŋка], подобенка[подобеŋка], струнґа[струŋґа] , манґо[маŋґо] ... 

3. Твердый согласный [н] ся мінить у высловности на мягкый 
мягкопіднебный (палаталный) носовый [ŋ΄] і невтралізаціов, напр.: 
конець – кінця [кіŋ΄ц΄а], млинец΄ - млинця [млиŋ΄ц΄а], вінець – вінця 
[віŋ΄ц΄а], братранець – братранця [братраŋ΄ц΄а], ученець – ученця 
[учеŋ΄ц΄а].

4. Мягкый согласный [н´] высловлюєме як звучный, сонорный 
– [н΄], напр.: нянько [н΄аŋ΄ко] , конячка [кон΄ачка], вонюга [вон΄уга] , 
понїс [пон΄іс]....

5. Мягкый согласный [н΄] в подобі свого варіанту мягкопіднеб-
ного носового [ŋ΄] высловлюєме в словах, в котрых позад мягкого [н΄] 
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наслїдує глухый согласный (бывать то суфікс –ьск-), напр.: паньскый 
[паŋ΄ц΄кыj], женьскый [жеŋ΄ц΄кыj] , кіньскый [кіŋ΄ц΄кыj], але і слова 
тіпу: нянько [н΄аŋ΄ко], Манька [маŋ΄ка], мынька [мыŋ΄ка], воєньскый 
[воjеŋ΄ц΄кыj] (під впливом дакотрых діалектів – села Пыхнї, Пчолине, 
..... суть поужывателї списовной нормы языка схылны высловлёвати 
воjемскый, што не є справне). Ту є потребне припомянути, же суфікс 
–ьск- є характерный про русиньскый язык (на роздїл од україньского 
языка, де є суфікс –ськ-), прото і при творїню придавників (адъєкті-
вів) од назывників (номінатівів) настає помягшіня н – н΄ (і в писаній 
подобі!), напр.: Берлін – Берліньскый [берліŋ΄ц΄кыj], пан – паньскый 
[паŋ΄ц΄кыj], жыван – жываньскый [жываŋ΄ц΄кыj]...

6. Мягкый согласный [н΄] ся мінить у высловности на твердый се-
реднёпіднебный (веларный) носовый [ŋ], напр.: свиня/свинка [свин´а/
свиŋка], черешня/черешенка [чêрêшн´a/черешеŋка], сукня/сукенка [ 
сукн´a/сукеŋка]....

3.10 Высловность консонантів /в/, /ф/
Согласный [в] высловлюєме трояко, таксамо в залежности од 

навколишнёго окружіня. 
1. Як воргово-зубный нешумовый сонорный /в/ в такых позіці-

ях, як ваза, вода, овад, розвытый, напр.: Розвыли сьте свої дїти, ку-
ме[розвыли с΄те своjі д΄іти/ куме]...

 2. Як ворогово-зубный шумовый звонкый – будеме го означовати 
/w/ і він ся обявлять в позіціях, де пишеме ґрафему /ф/, або /в/ позад 
котрой наслїдують /р/, /р΄/, /д/, /д΄/, /г/, /м/, /н/, /з/, /з΄/, напр.: вгень/
шефредактор/трафити-трафмe/вдїти/вгадати/внести/взяти[wгêн΄/
шеwредактор/трафитиі/траwмe/wд΄ітиі,/ wгадатиі /wнестиі /wз´а-
тиі], Осиф закрічав в ночі на брата [осиw закрічаў wночі на брата], 
міф давно запав порохом [міw давно запаў порохом]. Штось ня забо-
лїло в нозї [штос΄ н΄а забол΄іло w ноз΄і].

3. Як воргово-ворговый (білабіалный) нешумовый сонорный звук 
/ў/, а то в припадах, кідь є перед ним гласный. Іде о фонетічный дослї-
док споїня гласного з согласным „в“: -аў-, -оў-, -еў-, -иў-, -іў-, -ыў-, -уў, 
напр.: лавка [лаўка], дївка [д΄іўка], цївка [ц΄іўка], довгый [дôўгыj], 
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принїс дрыв [прин΄із дрыў] (належать ту і высшеспомянуты припады 
споїнь, што взникли на містї праславяньскых –търт-, -тълт- і о кот-
рых сьме уж высше писали), напр.: жовтый [жôўтыj], вовна [вôўна], 
жовна [жôўна], шовдра [шôўдра].... 

3.11 Протетічне /в-/ і епентетічне /-в-/ 
Односно согласного [в] треба підкреслити пару слов, котры є при-

пустне в русиньскім кодіфікованім языку поужывати в двох формах, з 
котрых єдна є праві з тзв. протетічным /в-/. Суть то такы слова: вугор 
– угор, вудити – удити, вухо – ухо, воко – око, ворел – орел, вхабити 
– охабити, вхлянути – ухлянути, вобраз – образ, вогурка – огурка, вуз-
кый – узкый, вугля – угля, вгень – огень, воріх – вріх – оріх, влагодити 
(і вылагодити) – улагодити, взябнути (і взябсти) ся – узябнути ся..... 
То значіть, же поужывателї кодіфікованого языка не зроблять хыбу, 
кідь поужыють єдну, або другу варіанту. Хыбов але є, кідь дакотры 
поужывателї несправно, під впливом діалекту вжыють слово вугерка, 
бо кодіфікована подоба того слова была прията як огурка – вогурка.  
В орфоґрафічнім словнику Русиньска лексіка є зафіксована лексема 
глядило. Радили бы сьме доповнити і лексему з протетічным во- (во-
глядило, може і зеркало), бо і тота форма є дость фреквентована в мно-
гых русиньскых діалектах. 

 Што ся тыкать высловности протетічного /в-/ на зачатку слова, 
зазнаменали сьме несправну высловность в такыім слові як: впасти, 
впало де фонема [в] бы ся справно мала высловлёвати як білабіалный 
согласный – [ўпасти/ўпало], а не з абсенціов в-, як то чуєме у дако-
трых вжывателїв [пасти/пало]. Ту платить правило высловности про-
тетічного в- перед глухыма, так , як і в припадах ўхабити, ўхлянути, 
або перед вібрантом /р/, /р΄/, напр. вріх [wріх] а тыж заднёпіднебным 
звонкым /г/ вгень [wген´]. І в тых припадах протетічне в- высловлюєме 
як воргово-зубный шумовый звонкый согласный [w]. Справну выслов-
ность порушують (тым, же цалком выхабляють протетічне /в/, як сьме 
то вказали на прикладї слова впасти) дакотры поужывателї під впли-
вом лабірьского діалекту26.

26 Хыбам у высловности, іншпірованым конкретныма діалектами сьме выдїлили окре-
му часть, накілько тоты хыбы суть дость фреквентованы.
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 Односно епентетічного /в/, русиньскый язык сі поміг з доводу 
любозвучности (еуфонії) епентетічным /в/ у такых словах, як павук, 
павучайкы, авкурат (і акурат), павутиня, павучіна, павуз, павузити, 
прото бы сьме мали дотримовати епентетічне /в/ і у высловности. Да-
котры поужывателї языка сі тоты слова спрощують і высловлюють не-
справно: [паук, паучаjкы, паучіна]... При адвербію акурат, авкурат ся 
припущать двояка форма як в писаній подобі, так ай у высловности.

Вставне /в/ ся находить і в лексемі бавусы[бавусы], котра тыж має 
у словнику і другу варіанту – баюсы[баjусы], то значіть, же ту дохо-
дить ку замінї фонемы [j] епентетічным [в]. І єдна і друга высловность 
є подля нормы.

3.12 Епентетічне /л/, /л΄/
Епентетічне /л/, /л´/ намісто пс. ґрупы лабіала + j ся в русинь-

скых діалектах утримало лем в двох назывниках – граблї і земля27, 
што было решпектоване і в кодіфікованій подобі русиньского языка. 
Епентетічне /л/, /л´/ (но уже новшого походжіня) можеме збачіти в 
многых вербалных формах главно у выходной ґрупы русиньскых ді-
алектів. Тот факт быв часточно решпектованый і при кодіфікації ру-
синьского списовного языка, также в русиньскім кодіфікованім языку 
ся стрїчаме і з двояков высловностёв придавників, а то з тзв. встав-
ным, або епентетічным /л/, /л´/, або без нёго. Припустным є вжывати 
обидві формы высловности і в писанім текстї в адъєктівах, котры суть 
утворены од часослов, напр.: залюбити ся – залюбеный (залюбленый), 
нафарбити – нафарбеный (нафарбленый), накормити – накорменый 
(накормленый).... (Вставне /л´/ в придавниках тіпу славл΄ан΄скый, де-
ревл΄аный28 правописна норма не дозволять, бо тоты лексемы суть 
росшырены лем в дакількох селах (окр. Бардеёв, Стропков, позерай 
ЛAТТА, Василь, стр. 82-83). Ку высловности (але і писаню) з епен-
тетічным –л΄- ся треба приклонити в часословах : высловлёвати, на-
рабляти [высловл´oватиі/ нарабл´aтиі] (дакторы діалекы хоснують 

27 ЛАТТА, Василь: Отражение восточнославянских рефлексов некоторых общеславян-
ских фонетических групп в украинских говорах Восточной Словакии. Ін РИЧАЛКА, Ми-
хайло (ед.) Наукові записки ч. 8-9, Пряшів, 1979-1982, стр. 82.
28 ПЛЇШКОВА, А.: Русиньскый язык в процесї зближованя варіантів. Ін Slavistika 
v premenách času, Prešov: Katedra slvistiky FF PU, 2009.
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нарабяти), обступляти, обрабляти, облапляти [обступл´aтиі/обра-
бл´aтиі/облапл´aтиі], але і такых форм часослов як: давити – давлю 
[давл´у], сыпати – сыплю [сыпл΄у], спати – сплю [спл΄у] (не давю, 
сыпю спю, як то є в лабірьскім діалектї). 

Новшого походжіня є вставне /л΄/ і в розлічных формах назывників. 
З оглядом на місця росшырїня даных форм, ся кодіфікаторы прикло-
нили ку вжываню форм назывників з вставным /л/ у назывників жень-
ского роду із закінчінём на -ов: кров – кровлёв, дратов – дратовлёв, 
брытов – брытолёв, церьков – церьковлёв, мороков – морковлёв [кроў/
кроўл΄оў//дратôў/дратôўл´ôў//брытôў/брытôўл΄ôў//цêр´кôў/цêр΄кô 
ўл´ôў// мôркôў/мôркôўл΄ôў].
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4. УПРОЩІНЯ ҐРУП СОГЛАСНЫХ  
В РУСИНЬСКІМ ЯЗЫКУ

1. В русиньскім языку была прията норма, же ґрупы согласных 
-ждн-, -стн-, -стл-, -стн-, -рдц-, -рнц- ся в писаній подобі захова-
ють (так як то є в словенчінї, но словенчіна тоты согласны дотримує 
і в орфоепії), але їх высловность буде спрощена а то так, же середнїй 
консонант выпадує (на роздїл од україньского языка, де настало спро-
щіня і в писаній подобі), напр.: мастный[масныj], пістный[пісныj], 
властный[власныj], властництво[власництво], властник[власник], 
тыжднёвый[mыжн΄овыj], пестливый[песливыj], щастливый [ща-
сливыj], сердце[серце], горнця[гор´ц΄а] (ґенітів од назывника гор-
нець). В русиньскім яыку є лексема, котра підлегла спрощіню нелем 
у высловности, але і в писаній подобі – сонце. В словеньскім языку 
ся заховала стара подоба slnce, slnko (з ґрупов согласных –лнц-. То-
та ґрупа согласных, але уж у формі -лнк- із всунутём /о/ ся заховала 
в лемківскых русиньскых діалектах у формі слонко). Наспак, повну 
высловность (то значіть, без упрощіня в писаній і говореній подобі) 
сьме нашли в слові – хвастливый, но оно є в русиньскій лексіцї дость 
мало фреквентоване, найде ся в умелецькій літературї. Намісто нёго 
ся скорїше хоснує сінонім хвалько, хвалькош. Стрїчаме ся і з помено-
ванём – хвастош, главно у молодшой ґенерації (вплив словеньского 
языка – chvastoš). 

2. Спрощіня у высловности чуєме і при збігу согласных -дн-, -рдн-, 
де при высловности выпадує консонант -д-, a далшый согласный ся 
здвоює напр.: студник [стун:ик], перднув[перн:ув], Свідник [свін:ик], 
підлый [піл:ыj], єдной [jен:оj].. .

3. Урощіня у высловности платить при творїню адъєктівів од суб-
стантівів (котры ся кінчать на согласный, або на –а (оно при творїню 
адъєктівів выпадує і доходить ку збігу согласных – Прага – празькый, 
(ту настає і алтернація г-з´), Левоча – левоцькый). Кідь ся слово кін-
чіть на тверды согласны /д/, /т/ , /н/, /л/, /з/ они ся в писаній подобі 
змягшують і дале ся придає суфікс –ьск–ый (Швед – шведьскый, му-
лат – мулатьскый, пан – паньскый, Еґіпт – еґіптьскый). Так доходить 
ку стрїчі такых пар согласных: -т΄с-, -д΄с-, -н΄с-. Тоты пары соглас-
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ных ся высловлюють як /с΄/, /ц΄/ : гунцут – гунцутьскый/ [гунцуц΄кыj], 
пан – паньскый/[пан´ц΄кыj], чорнюх – чорнюшскый/[чорн´yс΄кыj], 
Швед–шведьскый/[швец΄кыj], Еґіпт – еґіптьскый/[еґіпц΄кыj], Попрад 
– попрадьскый/[попрац΄кыj], мулат-мулатьскый/[мулац΄кыj], опат 
– опатьскый/[опац΄кыj], кандідат – кандідатьскый/[кандідац΄кыj], 
світ – світьскый/[свіц´кыj]... 

4. Спрощіня у высловности платить і при творїню адъєктівів, де 
ся стрічать ґрупа согласных -нтьскы-, ту чуєме у высловности -н΄ц΄,  
напр.: діріґент – діріґентьскый [діріґен΄ц΄кыj], ціркус – ціркусант 
[ціркусан΄ц΄кыj]...

5. Спрощіня чуєме і при ступнёваню адъєктівів, котры мають збіг 
согласных -ртш-, -рдш-, причім у высловности выпадують согласны 
-т-, -д-, напр.: куртый – куртшый, высловлюєме [куршыj], твердый 
– твердшый[твершыj]... Односно ступнёваня придавників сьме зае-
відовали і несправну высловность другого (высшого) ступня придав-
ника мягкый – мягшый. Дакотры поужывателї языка высловлюють не-
справно – [мjакшыj], намісто [мjахшыj]. Іде ту властно о яв асімілації 
по глухости. 

6. Русиньскый язык прияв норму, подобну, як у словенчінї в спо-
їню согласных –жств–, котры на писмі не спрощуєме, але спрощіня 
чуєме у высловности (на роздїл од словеньского языка, де не спрощу-
єме ани у высловности), напр. Дружство, мужство – высловлюєме як 
[друство, муство]... Спрощіня у высловности платить і при творїню 
од них адъєктівів – дружстевный[друстевныj]...

7. Упрощіня при высловности чуєме і при творїню адвербій од 
адєктівів у словах тіпу скупый – скупость[хворос΄], слабый – сла-
бость[слабос΄], глупый – глупость[глупос΄], жалостный – жалость 
[жалос΄] хворый – хворость[хворос΄]....Не припущать ся але выслов-
ность із суфіксом –ість (під впливом сниньскых діалектів – хворість, 
скупість, жалість)...

8. Так, як і в другых языках, і в русиньскім языку ся стрічають 
тяжко высловителны ґрупы согласных на гранiцї двох лексем. І ту, са-
мо собов, про легшу высловность платить упрощіня, напр.: поліцайт 
прийде[поліцаj приjде], писав єм [писавем]... 
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9. Упрощіня ани на писмі ани у высловности в русиньскім языку 
не настає у споїню ґруп согласных – стк- : частка, єденастка, хустка, 
напр.: Сынови припала четверта частка. (так і высловлюєме). 
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5. ВЫСЛОВНОСТЬ ЗДВОЄНЫХ  
СОГЛAСНЫХ НА ГРАНІЦЇ ДВОХ ЛЕКСЕМ

Высловность здвоєных согласных може взникати і на граніцї само-
статных лексем, де ся можуть стрїтити двa цалком єднакы согласны, 
або такы, котры ся одлишують лем єдным корелачным протикладом 
(звонкостёв-глухостёв), або і двома протикладами (звонкость-глу-
хость, мягкость-твердость). Суть і припады стрїчі двох розлічных 
согласных, з котрых єден є мягкый, другый твердый, но не творять 
корелачну пару. Напр.: перед домом, без зуба, овад далеко, волос стра-
тив, хлопець цуркнув, подь ту, комусь стрїлив, пінязь стратив, без 
шапкы, дїти з джавотом... В припадї стрїчі єднакых согласных на 
гранiцї двох слов ся тоты высловлюють як здвоєны: [без:уба/овад:а-
леко/ волос:тратиў]. Кідь є то припад корелачного протикладу – мяг-
кость-твердость, высловность ся здвоює в проспіх мягкого согласного 
– настає змягшіня, котре у высловности чуєме яз здвоєный согласный, 
напр.: хлопець цуркнув, комусь стрїлив [хлопец΄ц:уркнуў/комус΄с:ті-
лиў]. В припадах стрїчі двох розлічных согласных, з котрых єден є 
звонкый, другый глухый (но не творять корелачну пару) протикла-
ду, напр. в споїнях без шапкы і дїти з джавотом ся стрїчаме з тзв. 
приподобнёванём, о котрім сьме уж высше писали. То значіть, споїня 
-зш- ся высловлює здвоєно як -шш- : [беш:апкы], споїня согласных 
-здж- ся высловлює як ж΄дж΄: [д´iти ж΄ǯавотом]. В припадї споїня 
(мягкый звонкый з твердым глухым) пінязь стратив і подь ту споїня 
-зьс- высловлюєме як -с΄с-: [піняс΄стратив], а споїня -дьт- выслов-
люєме як -т΄т-: [пот΄ту], де можеме конштатовати оглушіня, о котрім 
сьме уж тыж писали высше, так як і припады озвінчіня в споїнях тіпу: 
сніп жыта[сніб жыта], або як бы [яґбы]. Озвінчіня і оглушіня сьме 
назвали сполочнов назвов – асімілація по звонкости і асімілація по 
глухости, то значіть вплив наслїдуючого согласного на тот, што стоїть 
перед ним (реґресівный яв).

Споминали сьме і термін приподобнёваня, котрый сьме кваліфі-
ковали як тіп невтралізації. Яв приподобнёваня, котрого выслїдком є 
здвоїня высловности настає в сітуації, кідь ся стрїчають в слові, або на 
граніцї двох слов (на морфематічнім шві) согласны -сш-, -зш-. Бывать 
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то главно при творїню высшого ступня у адъєктівів, напр.: высокый 
– высшый, низкый – низшый. Тогды настає здвоєна высловность -сш- 
на -шш- і -зш- на -шш-: низшый[ниш:ыj], высшый[выш:ыj]. Здвоєна 
высловность не настає (ани на писмі ся не реалізує) в припадах выс-
шого ступня адъєктівів тіпу: чорный – чорнїшый, білый – білїшый, 
темный – темнїшый.... В дослїдку незнаня морфолоґічных правил 
творїня высшого і найвысшого ступня у адъєктівів, дакотры поужыва-
телї языка высловлюють в тых припадах здвоєный согласный -ш- 
[темн´iш:ыj/валушн´iш:ыj/ біл´iш:ыj], што не є справно подля нормы. 

Нашли сьме здвоєну высловность (або і упрощіня у высловности) 
і в припадах, де ся на граніцї двох лексем стрічають два глухы соглас-
ны /т΄/ , /с/. У высловности в такім припадї чуєме: а) упрощіня – то 
значіть, лем єден глухый согласный /ц΄ / , в припадї, же за ним в слові 
наслїдує согласный, напр.: ...співать скады пришов..., высловлюєме: 
[співац΄кады], споїня стоїть спереду высловлюєме: [стоjіц΄переду]...

б) здвоєну высловность – то значіть здвоєный согласный /ц΄ц΄/ 
(в писаній подобі т΄, с) – в припадї, же за ним (в писаній подобі за 
двома согласныма т΄, с) в слові наслїдує гласный, напр.: співать со-
бі, высловлюєме: [співац΄:ôбі], споїня плавать собі высловлюєме як: 
[плавац΄:ôбі]...

Здвоєну высловность (але і писаня) мають в русиньскім языку дві 
базовы часослова, в котрых на зачатку корїнёвой морфемы звучіть 
довгый звук. Суть то лексемы лляти і ссати. Суть і далшы припады 
збігу двох єднакых согласных, котры у высловности можуть робити 
проблем. Суть то лексемы, котры ся творять споїнём префікса і корї-
ня слова, напр. ззаду, ввести, ззути, котрых высловность розобереме 
ниже. Само собов, маме і другы слова, в котрых суть коло себе два 
єднакы согласны – каждоденный, молитвенник, рівноденность, ранн-
їй, денник, сонный, піддати ся, оддалити..., і о котрых сьме уж высше 
писали, но высловность тых слов не робить ниякы проблемы, бо в уве-
дженых припадах суть здвоєны согласны „забалены“ з обидвох боків 
гласныма фонемами. Припады здвоєных согласных /лл/ , /сс/, /зз/, /вв/ 
ся обявляють на зачатку слова, то значіть, в жывій бісїдї ся перед нима 
можуть зъявити розлічны фонемы – гласны, або і согласны, в завісло-
сти од того, на яку фонему ся буде кінчіти слово перед нима. Кідь ся 



93

перед нима находить гласный, сітуація є проста – як і в припадах слов 
каждоденный, молитвенник, де не є ниякый проблем здвоєны соглас-
ны высловити. Розоберьме сі высловность споїня із здвоєныма /сс/,  
/лл/: молоко ссала, помыї вылляла.... Кідь є передстояче слово закін-
чене на согласный, здвоєна высловность є проблематічна, прото ор-
фоепія дозволять упрощіня такых споїнь і здвоєны согласны выслов-
люєме як кібы там быв лем єден согласный, напр.: [ц΄ілыj ден´ л´aло] 
(пишеме лляло), [молоко треба одсати] (пишеме одссати) до збірной 
банкы ..... Вынятком будуть присловник ззаду, і часослова ввести і ззу-
ти, де бы ся поужывателї языка мали намагати высловлёвати здвоєне  
/зз/, і здвоєне /вв/. То значіть, роздїлно буде звучати высловность здво-
єного –з- у споїню [хлопа з:аду не было видно] (так і высловлюєме, а 
не хлопа заду не было....), і споїня [хлопа задуло до снїгу] (так і выслов-
люєме). Таксамо в словнім споїню: молоду ввели до хыжы, мали бы ся 
поужывателї языка намагати высловлёвати здвоєне -вв-: [молоду в:ели 
до хыжы], што звучіть інакше, як споїня [молоду вели до хыжы] (а 
нелем звучіть, є ту і інакша семантіка даного споїня).

В русиньскім языку абсентує ряд ґемінат (здвоєных фонем), котры 
суть знамы з україньского языка і взникли на містї старых споїнь д - 
д΄, л - л΄, ж - ж΄, ш - ш΄, з - з΄, т - т΄, ч - ч΄ (підпілля, життя – русинь. 
жытя, безробіття, знаряддя, клоччя – русинь. клоча, роздоріжжя, 
пониззя, плаття – русинь. шматя, вугілля – русинь. вугля...), про-
то не є в русиньскім кодіфікованім языку ани такзваной подовженой 
высловности, котру знаєме з україньской орфоепії. В русиньскых діа-
лектах корелація здвоєных палаталных фонем ся вытратила в дослїдку 
фонолоґічного злятя зачатку і кінця такых ґемінат до простой палатал-
ной фонемы (жытя, клоча, шматя, вугля...).
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6. ВЫСЛОВНОСТЬ ПІД ВПЛИВОМ  
ВЫХОДОСЛАВЯНЬСКЫХ ЯЗЫКІВ

Неналежне помягшованя согласных в дакотрых лексемах, або 
наспак – непомягшованя согласного, котрый ся має высловлёвати 
мягко.

1. Kу тій сортї порушованя правил належить несправна выслов-
ность слов із суфіксом -ьск, о котрім сьме уж высше писали, также у 
словах тіпу паньскый, жываньскый, піратьскый, убляньскый, валаль-
скый, коданьскый, борделярьскый....., высловлюєме так, же помякшу-
єме передстоячій согласный (перед суфіксом -ьск), што є назначене і в 
писаній подобі. Кус інакша сітуація є при творїню адъєктівів од назыв-
ників, котры ся кінчать на [ж], або основа слова ся кінчіть на [г] напр.: 
Паріж – парізькый, Прага – празькый... Высловность такых слов ся 
піддає впливу асімілації: [паріс΄кыj/прас΄кыj]..... 

2. Высловность согласного [л] в лексемах култура, културный, 
култовый, нормалный, силный, фалшывый, далшый і др. є все твер-
да. Дакотры поужывателї языка під впливом україньского языка, респ. 
і під впливом властного діалекту высловлюють мягке -л΄-: [кул´тура/
кул´турныj/фал´шывыj/нормал´ныj,/пул´т/дал΄шыj], што ся вымыкать 
з орфоепічной нормы сучасного русиньского языка.

3. Під впливом україньского языка дакотры вжывателї русиньского 
языка высловлюють несправно слово дїтми в інштрументалї плуралу: 
[з д΄іт΄ми]. Норматівна высловность не є палатална, але согласный [т] 
ся высловлює твердо [з д΄ітми]. Подобно ся высловлюють і слова: лю-
ди – [з л΄удми], не [з л΄уд΄ми] але конї – [з кін΄ми, кон΄ами]... 

4. Подобным прикладом є і слово писмо – в котрім дакотры вжыва-
телї помягшують консонант [с] і высловлюють [пис΄мо], што не є нор-
матівне.

5. В субстантівах спалня, їдалня, купелня, котелня і подобных, 
консонант [л] перед складом з мягкым консонантом ся высловлює 
мягко [спал΄н΄а, jідал΄н΄а, купел΄н΄а, котел΄н΄а] наслїдком реґресівно-
го впливу асімілації по мягкости.
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Ку далшым найчастїшым порушованём належать такы:
6. Як норматівну рекомендуєме форму минулого часу од часослов 

завершеного виду: дійти – дішов, дішло (не дійшло), найти – нашов, 
нашло (не найшло), так як і піти – пішов, пішло....

7. Як норматівны формы першой особы сінґулару од часослов 
рекомендуєме: ле'жати – ле'жыть (не лежить), але зале'жати – 
за'лежить (не залежыть), бі'жати, біж'ти – бі'жыть (не біжить), 
акцептуючі бівшу міру діспалаталізації консонанту [ж] в русиньскім 
языку. Ту сі можеме помочі правилом, же там, де є склад акцентованый, 
векшынов высловлюєме і пишеме [ы], в складї без акцента звычайно 
бывать [и], напр.: 'бажити – 'бажить, кру'жыти – 'кружить.... 

8. В русиньскім кодіфікованім языку в субстантівах женьского 
роду є норматівный правопис суфікса -іц΄а з [і], і палаталным [ц΄] – 
зато в словах тіпу танечніця, служніця, паліця, Богородіця нелем 
высловлюєме, але і пишеме [і]. Дакотры поужывателї языка під впли-
вом україньского языка, або і дакотрых русиньскых діалектів выслов-
люють тот суфікс з варіантным гласным [и] а часом і без палаталного 
[ц΄] : [служница/танечница/палица], што не корешпондує з платныма 
правилами правопису, якы при правописї суфікса -іц΄а рефлектують 
тзв. цїлорусиньскый аспект.

9. Многых хыб, як в орфоґрафії, так і в орфоепії ся допущають 
вжывателї русиньского списовного языка у взаємній замінї гласных и, 
і в такых словах як писмо (не пісмо), причім у тім слові сьме зазначіли 
і высловность письмо, што поважуєме за вплив україньского языка. 
Окрем того сьме зазначіли далшы аналоґічны приклады, в котрых ся 
замінює и, і: родичів – родічів, Духновичів – Духновічів, молодеж – (ло-
кал) о молодежи, в хыжи (не о молодежі, в хыжі), мір, мірный (не 
мир, мирный).

В субстантіві меншына, утворенім од компаратіву адъєктіва мен-
шый, по твердім консонантї [ш] ся пише і высловлює [ы] [меншына], 
а не [и], як в україньскім языку [меншина], што є звязане з великым 
ступнём стверджіня того консонанту в русиньскім языку, як сьме уве-
ли высше.
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7. ВЫСЛОВНОСТЬ ПІД ВПЛИВОМ  
РУСИНЬСКЫХ І СЛОВАЦЬКЫХ ДІАЛЕКТІВ

1. Недотримованя алтернацій належить ку фреквентованым пору-
шіням орфоепічных правил. Многы з них мають історічне походжіня 
як наслїдок палаталізацій, котры але не настали у вшыткых русинь-
скых діалектах, напр. абсентують в дакотрых западоземпліньскых, 
шаріськых, маковицькых і др. Найчастїше порушованя нормы ся вяже 
з недотримованём такых алтернацій:

- т/ч: платити – плачіня (Потверджіня о заплатїню нам пошлий-
те до трёх днїв. – правилно має быти „о заплачіню“);

- к/ч/ц: рука – ручка – на руцї, сливка – сливчанка – на сливцї (напр.: 
Барз ня болить палець на лївій рукі. – правилно має быти – „на руцї“); 
лавка – лавча – на лавцї (напр.: Дївчата сидїли на лавкі. – правилно 
має быти „на лавцї“);

- х/ш/с: муха – мушка - мусї, бріх – брішок – брісї (напр.: Дав єм тій 
мухі приучку! Якось ня крутить по бріху. – правилно має быти „мусї“, 
„по брісї“);

- с/ш: ворсити ся – зворшеный, просити – прошу, возити – вожі-
ня, косити – кошіня, місити – мішу, дусити – душу (напр.: Што єсь 
такый зворсеный? Напиш мі, барз тя о то просю. Уж мам дость 
того місїня! – правилно має быти – „зворшеный, прошу, мішіня“);

- з/ж: возити – вожіня, морозити – морожу (напр.: Не люблю во-
зїня на автобусї. Зеленину на зиму заморозю. – правилно має быти 
„вожіня“, „заморожу“.);

- г/ч/ж: помагати – помочі – помож (напр.: Помосьте мі з тым 
куфром, прошу вас. – справно має быти „поможте“);

- п/пл: спати – сплю, копати – коплю (напр.: Каждый день спю 
дополудня. – правилно має быти „сплю“);

- ф/фл: трафити – трафлю (напр.: До такого малого ціля не 
трафю – правилно має быти „не трафлю“);

- ст/д/дж: класти – кладу – кладженый, пропасти – пропаду – 
пропадженый, уводити – уводжу – уведженый, вести – веду – ве-
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дженый, впасти – впаду – впадженый, перевести – переводити – пе-
реведженый, повісти – повідати – повідженый (напр.: Література, 
уведена на концю статї, є про нас барз цїнна. Дїтина мусить быти 
ведена дорослов особов. – правилно, подля нормы, має быти „уведже-
на“,„ веджена“);

- ст/ш: пасти – паша – пашеный (напр.: Тота лука уж выпасена. – 
правилно має быти „выпашена“);

2. Далшы хыбы настають наслїдком заміны дакотрых гласных і со-
гласных в цроцесї дерівації і формотворїня:

– при творїню десубстантівных деріватів: гребінь – гребінча, ка-
мінь – камінча, ремінь – ремінча, і под. де мож часто зазначіти неа-
декватну алтернацію вокалів і/е: гребенча, ременча..., што не є справ-
но29. 

– при творїню десубстантівных адъєктівів: ярь, лїто – ярьнїй, лїт-
нїй і лїтушнїй неправилно ся вжывать форма з непалаталным консо-
нантом [н] – [jaрныj] – очівісно пів впливом словеньского языка;

– при творїню порядковых чісловників од основных штири, сім 
вісем намісто правилных форм четверый, семый, восьмый – зась під 
впливом выходословацькых діалектів сьме зазначіли неправилны фор-
мы [штвартыj], [седмыj] [осмыj] што не є справно;

 – при творїню громадных чісловників од основных штири і сїм 
під впливом словацького языка і выходословеньскых діалектів заре-
ґістровали сьме місто правилных форм четвероякый, семероякый 
[четвероjакыj, семероjакыj] ненорматівны формы [штворакыj] і [се-
меракыj] (порівнай словацьке: „štvoraký“, „sedmoraký“). Шпеціфіч-
ным знаком громадных чісловників в русиньскім языку є можность 
вжываня їх поліваріантных форм в споїню зо субстантівами мужского 
роду, напр.: чотырёми/штирёми/штирьме хлопи, пятёми/пятьме 
учітелї, шестёми/шестьме дїдове. Притім треба мерьковати і на пра-
вилну высловность поєдных форм: при першых формах чотырёми/
штирёми, пятёми/, пjат΄ми, шестёми/шест΄ми, у флексії выслов-
люєме не чісте преднё-середнє [и], але -и- до -е- [ие]: [чотырёмие/
29  І ту, так як в другых спорных припадах ся операме о факт, же гласный -і- в словах 
гребінь, камінь.... походить зо староруського-е- (по выпаджіню редукованых гласных), 
зато і в одводженых словах будеме писати і высловлёвати –і-.
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штирёмие, пjатёмие/ шестёмие], в другых формах переднє акцентова-
не [ 'е]: [чотыр΄ 'ме/ пjат´ 'ме/ шест´ 'ме]

У звязи з чісловниками русиньскый язык фіксує і назвы грошей, 
котры фунґовали в минулости і в котрых молодша ґенерація (евідент-
но під впливом словеньского словотворїня творить формы: пятькору-
начка, десятькоруначка (тоты суть і правилны - словник Русиньска 
лексіка, с. 272), старша ґенерація фіксує давнїшу высловность пять-
корунашка, десятькорунашка, што не корешпондує з приятов нормов. 

– заевідовали сьме у звязи зо сінонімом лексемы грошы – пінязї і 
неправилну высловность при творїню плуралу того слова, а то пере-
довшыткым у поужвателїв западного русиньского діалектного ареалу, 
котры высловлюють кінцёвый мягкый консонант неправилно – як ёго 
тверду корелачну пару: пінязі [пін΄азі], причім правилно має быти: пі-
нязь – пінязї [пін΄ас΄ / пі 'н´aз΄і]

– треба мерьковати і на поужываня двоякых форм дакотрых суб-
стантівів, респ. і прономін ці іншых частей речі, причім обидві варі-
антны формы ся поважують за норматівны. В русиньскім літературнім 
языку суть попри новішых формах захованы історічны формы, бо до-
днесь суть фреквентованы в діалектах, взятых за основу кодіфікації. 
Не основі того вжывателї літературной подобы русиньского языка не 
зроблять хыбу, кідь будуть як в устній, так і в писомній подобі языка 
хосновати паралелны формы, наприклад, такых слов: овес – овса і вів-
са; она/вна, оно/вно, они/вни; очами i очіма, граблями i граблїма, 
дверями i дверїма; 

– в корешпонденції з приятов нормов є і вжываня семантічно то-
тожных, хоць формов одлишных сінонімів, як напр.: роспляснути – 
росплюснути; плеснути -- пляснути; выплющіти (очі) – вытріщі-
ти (очі); 
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8. ВЫСЛОВНОСТЬ ЧУДЖОЯЗЫЧНЫХ 
СЛОВ. НАЗВЫ ДАКОТРЫХ МІСТ І СЕЛ

Русиньскый язык мать в писаню чуджоязычных слов свої прави-
ла30, в котрых є часточно высвітлена і высловность. При высловности 
дакотрых з них бы сьме ся хотїли приставити і выслітлити єй прічіны 
на базї русиньской фонолоґії. 

Чуджоязычны слова ся до русиньского языка перебрали двоякым 
способом:

1. Без ґрафічной зміны і без фонетічной зміны, то значіть, без 
зміны высловности. Іде о слова, котрых зложіня фонем є тотожне з 
фонемами в русиньскім языку, без зміны, то значіть, без варіантности 
конктерной фонемы, котра є частёв лексемы, напр.: мікрофон, ґрафі-
ка, лексіка, каре, ікебана, дізел і др. пишеме і высловлюєме таксамо, 
як в чуджім языку.

2. З ґрафічнов і фонолоґічнов змінов єдной гласной –і/и- у словax, 
котры в русиньскім языку наслїдком высокой фреквенції хоснованя 
здомашнїли, напр.: директор, електрика, фабрика, музикант..... Да-
котры поужывателї русиньского языка під впливом словацького языка 
ту роблять хыбы і высловлюють в роспорї з нормов: [діректор/музіка/
музікант].

3. Абсенція діфтонґів в русиньскім языку, само собов выклика-
ла роздїлный правопис, але і высловность дакотрых слов, котры ся в 
словацькім языку пишуть напр. з діфтонґом [іа]: вязати, сміяти ся.... 
В русиньскім языку є яснїша высловность першой части діфтонґу [j]. 
Збіг двох гласных находиме і в многых чуджоязычных словах, котры 
ся переберають до русиньского языка. Русиньскый язык собі порадив 
у высловности чуджоязычных слов з діфтогґами [еў], [аў], [оў], де в 
ґрафічній подобі другый вокал є наградженый консонантом [в], напр.: 
невроза [неў'роза], невтралный [неўт'ралныj], невроком [неў'роком], 
невралґічный [неўрал'ґічныj], кавчук [ 'каўчук], Австралія [аў'стра-
ліjа], автономія [аўто'номіjа], мода і мовда [ 'моўда]..
30 Шырше позерай: ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна: Писаня чуджоязычных слов Ін 
ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна: Сучасный русиньскый списовный язык, ІРЯК, Пря-
шів, 2009, стр. 42-45).
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4. Сіґналізація йотації твердым (ъ) і мягкым (ь) знаком в чуджіх 
словах є далшов алтернатівов у высловности, але і в правописї діфто-
нґів - курьєр, барьєра, объїсти, адъєктів, інъєкція [кур΄ 'jeр/бар´ 'jeра/
об'jiстi/адjeк'тів/інjeк'ціja]...

5. Треба памятати тыж на правилну высловность, але і правопис 
такых назв міст, як Бырно, Тырнава, Пылзень..... Многы поужывателї 
забывають на факт, же в русинькім языку, на роздїл од списовной сло-
венчіны консонанты [л], [р] не суть складотворныма, то значіть, же 
в тых словах мусиме і ґрафічно (нелем у высловности) позначовати 
склад вокалом [ы] : [ 'бырно/тыр'нава/ 'пылзен΄]

6. На роздїл од словеньского языка слово діскузія/ [діскузіja] 
высловлюєме так, як го і пишеме, хоць під впливом словацького языка 
ту часто доходить к порушованю нормы і высловлює ся як [діс'кусіjа].
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9. ВЫСЛОВНОСТЬ ЗЛОЖЕНЫХ 
ЧІСЛОВНИКІВ

Про чісловникы од єденадцять до двадцять, як і чісловникы трид-
цять, штиридцять платять правила высловности збігу двох согласных 
– а то прінціп приподобнёваня, або упрощіня, о котрых сьме высше 
писали. В чісловниках пятьдесят, шістьдесят і девятьдесят настає 
упрощіня у высловности – консонант /т΄/ нам выпадує і высловлюєме 
[ 'пjадес΄ат/ 'шіздес΄ат/ 'дêвjадес΄ат], причім у чісловника шістьде-
сят можеме позороватґи і яв звонкостной асімілації. Подобне упрощі-
ня настає і при чісловниках пятьсто, шістьсто і девятьсто [ 'пjац΄то/ 
'шіс΄то/ 'дêвjац΄то]. 

Выразным знаком русиньской нумералной морфолоґії суть подобы 
росчленюючіх чісловників, котры ся вжывають лем з особныма назыв-
никами. В дакотрых з тых чісловників суть припустны дві (в єднім 
докінця три) паралелны формы, а то: штири – штирёми/чотырёми, але 
штирьме, [ 'штири/штир΄ 'оми/чотыр΄ 'оми], але [штир´ 'ме] (на 
концю з акцентованым –е– , таксамо пятёми/пятьме [пjа’т´оми/пjат´ 
'ме], шестёми/шестьме [шес´т’оми /шест´ 'ме], девятёми/девятьме 
[девjа’т´оми/девjат´'ме], десятёми/десятьме [дес´а’т´оми/дес´ат´ 
'ме] (подобно росчленюючі чісловникы 11 – 20 i 30)31.

Таксамо мож поужывати і варіанты чісловника порядкового шти-
ри – четвертый, де в інштрументалї суть припустны аж три формы: 
з чотырёма, з штирёма, з штирьма [с чотыр´о 'ма/с штир´о 'ма/ 
с штир´ 'ма].

31  Позерай: ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна Русиньскый язык в зеркалї новых 
правил про основны і середнї школы з навчанём русинького языка. Пряшів: Русин і 
Народны новинкы, 2005, стр. 61. 
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10. ВЫСЛОВНОСТЬ ПРИНАЗЫВНИКІВ 
К, КУ, З

В русиньскім языку, подобно як в словенчінї і у другых славянь-
скых языках ся дакотры приназывникы вокалізовали (подля Гавліко-
вого правила занику і вокалізації єрїв32) То значіть, же приназывник 
к , котрый ся в русиньскім языку вжывать з датівом, вокалізовав ся в 
дакотрых позіціях на ку і высловлює ся як ґ, ґу. Кідь наслїдує позад 
приназывника к (в далшій лексемі) звонкый согласный (платить закон 
асімілації по звонкости), сонорный, або гласный (ту платить закон 
звонкостной невтралізації), высловлюєме го як ґ , напр.: к авту [ґ 
авту], к бабі[ґ бабі], к  нёму[ґ н΄ому], к дїдови[ґ дїдови], к мамі[ґ ма-
мі], к облаку[ґ облаку]. Закон асімілації по глухости (споминали сьме 
го на стр. 13.,пункт 2), як і звонкостной невтралізації платить і в 
припадах приназывника „з“: з нёго, з нёй (в припадах приназывника 
„з“ ся звонкостна невтралізація реалізує і в правописї, бо в русинськім 
кодіфікованім языку маме лем приназывник „з“, котрый ся вжывать 
і з ґенітівом і з інштрументалом ). Кідь позад приназывника к в дал-
шім слові наслїдує глухый согласный, вжывать ся форма „ку“, но у 
высловности ся высловлює як „ґу“, напр.: ку тeтї [ґутêт΄і], ку тато-
ви[ґу татови], ку плугу[ґу плугу]...

32 VOJTEKOVÁ, Marta: Vokalizácia predložiek v  spisovnej slovenčine a  ukrajinčine v  šir-
šom slovanskom kontexte, In.: СОПОЛИГА, Мирослав (ед.): Науковий збірник МУК н. 24, 
Свидник, 2007, стр. 385 – 394.
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11. АКЦЕНТОЛОҐІЯ. З ДАКОТРЫХ ПРАВИЛ 
АКЦЕНТОВАНЯ В РУСИНЬСКІМ ЯЗЫКУ

За основу кодіфікованой подобы русиньского языка быв взятый пе-
реходный говор міджі двома теріторіално найросшыренїшыма діалек-
тами – западоземпліньскым і выходоземпліньскым, котры ся пова-
жують за переходны діалекты од лемківскых ку середнёкарпатьскым 
з перевагов языковых явів підкарпатьскых діалектів, де суть захованы 
выходославяньскы языковы явы, враховано явів акцентолоґічных. То 
значіть, в кодіфікованій подобі языка є акцент вольный (різноміст-
ный) і погыбливый (движный) а мать, як сьме высше спомянули 
змыслорозлишуючу (му'ка і 'мука – од часолова мучiти ся) і фор-
морозлишуючу (же'ны – ґен. сінґ., 'жены – номін. пл.) функцію33. 
Вольность або різномістность притиску є в тім, же не є зафіксованый 
на єднім складї слова (наприклад, як в словеньскім языку на першім 
складї), але в розлічных словах він може быти на розлічных подля по-
рядку складах (на першім – 'вода, 'пава, на другім – пи'сати, мо'тати, 
на третїм – поли'вати, начі'нати, але і на четвертім – попере'писова-
ти, попере'кручовати...). 

 У звязи з позіціов акцента у слові, в языкознательстві суть знамы 
такы тіпы акцентів:

• ініціалный – на першім складї слова ('покладок, 'ховзанка), 
• пенултімовый або пароксітонічный – на передпослїднїм 

складї слова (пи'сати, спі'вати),
• оксітонічный – на послїднїм складї слова (ля'чі, нача'тый). 
Ініціалный, пароксітонічный і оксітонічный акцент вказують на 

вольность (різномістность) акцента в розлічных словах, котра є тіпічна 
про выходну ґрупу славяньскых языків. Лемже у выходославяньскых 
языках, враховано русиньского, суть припады, де притиск в парадіґмі 
або і у словозмінї переходить з єдной части того самого слова на іншу, 
што вказує на ёго погыбливость (движность), напр. у парадіґмі: 'нога 
– на 'нозї, але (копнути) з но'гов, 'штири – о шти'рёх; у словозмінї: 

33  Позерай: MAGOCSI, Paul Robert (redaktor naukowy) Najnowsze dzieje języków slowiań-
skich. Пряшівска Русь (ЯБУР, Василь – ПЛЇШКОВА, Анна). Opole: Unywersytet Opolski, 
2004. s. 160.
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пи'сати – 'выписати – вы'писовати – поза'писовати. Тым вжывателям 
норматівной подобы русиньского языка, котрым є властный такый тіп 
акцента (вольный і погыбливый) не є проблем правилно, подля нормы 
ставляти акценты у словах, бо про них то є природне, так акцентують 
у своїй каждоденній комунікації. Тяжше є привыкати на вольне і по-
гыбливе акцентованя вжывателям западного русиньского діалектного 
ареала, котры фіксують акцент на передослїднїм складї у слові (пену-
лтімі), причім пенултімовый акцент ся не мінить ани у парадіґмі, ці 
словозмінї, або словотворїню. Зато ся зве фіксным акцентом. Порів-
най: 'стрїляти – стрї 'ла, 'выстрїлити протів: стрї 'ляти – 'стрїла 
– выстрї'лити; пе'чі – пе'чу – пече'ме протів: 'печі – 'печу – пе'чеме; 

З высшеуведженого можеме зробити таке заключіня:
В діалектах, котры были взяты за основу кодіфікації русиньского 

списовного языка, суть у великій мірї захованы правила акцентованя. 
Мож їх згорнути до слїдуючіх тез.

Акцент може быти на розлічнім складї у слові, причім в діалектї 
взятім за основу кодіфікації є значно росшыреный акцент ініціалный 
і оксітонічный. Ініціалный акцент (попри оксітонічнім акцентї) ся в 
языкознательстві поважує за єден з найстаршых славяньскых акцен-
тів.34 Тот факт нам дає право конштатовати, же русиньскый язык (респ. 
русиньскы діалекты належать к єдным з найстаршых славяньскых ді-
алектів, котры суть в скоро незміненій подобі захованы до днешнїх 
днїв. Кодіфікаторы взяли за основу кодіфікації якраз ґрупу діалектів з 
вольным (різномістным акцентом в розлічных словах) і погыбливым 
(движным – в рамках словозмін і словотворїня), в котрых суть даны 
акценты все жывы.

Різномістность акцента в єднотливых словах в рамках розлічных 
частей речі была зафіксована як выслїдок научного баданя в жывых 
русиньскых діалектах, взятых за основу кодіфікації русиньского нор-
матівного языка. В рамках словозміны сьме зазначіли переход акцента 
з єдного складу на іншый (характерізованый ся як движность акцента). 
Тот переход має свої лоґічны правила звязаны з прибыванём суфіксів 
при словозмінї, або префіксів при словотворїню. Звычайно ся так ак-
цент посувать на дашый склад подля порядку, або ся посувать аж о два 
34 Позерай ПАНЬКЕВИЧ, І.: Українські говори, с. 329.
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склады (даколи і на конець слова, главнї при суфіксалнім словотворї-
ню, кідь на себе тот акцент притягують тзв. силны суфіксы ). Можеме 
сконштатовати, же движность акцента в русиньскім языку є спрі-
чінена флектівностёв языка, то значіть, же акцент у словозмінї, або 
при творїню новых слов переходить на морфемы, котры слова при-
берають в єднотливых падах, або видах, ці змінах часу... Праві з той 
прічіны є аплікованый высшеуведженый прінціп означованя акцента 
(першый подля порядку – ініціалный, передпослїднїй – пенултімовый 
і акцент на послїднїм складї у слові, або першім од заду – оксітоніч-
ный). Кідь зволиме такый ключ, можеме конштатовати же і єднотливы 
части речі в русиньскім списовнім языку мають свої лоґічны правила 
акцентованя. 

Кідь приступиме к становлїню правил акцентованя подля частей 
речі, найкомплікованїшыма односно акцентованя суть назывникы, де є 
тяжко встановити точны правила про вшыткы роды і деклінації. Треба 
знати, же якраз лексікална ровина є із вшыткых языковых ровин най-
менше певна і до нёй найскорше проникають новы лексемы (в першім 
рядї новы поменованя), котры даколи із собов приносять ай нове, пе-
ребрате з іншого языка акцентованя (не бісїдуючі о впливах западного 
языкового ареалу, як і впливах історічной палаталізації при склонёва-
ню назывників; порівнай: пу´ляк – пуля´кы – пу´ляци, бор´суґ – бор-
су´ґы – бор´судзи). Менше компліковане акцентованя є у часослов, у 
котрых ся нам подарило вытворити дакотры акцентолоґічны ґрупы. У 
містоменників, придавників, присловників і чісловників є акцентова-
ня дость єднозначне, бо множина лексем в тых частях речі є лімітова-
на. На ілустацію уводиме дакотры правила акцентованя, котры были 
вытворены як выслїдок баданя русиньскых діалектів, взятых за основу 
кодіфікації русиньского норматівного языка на Словакії.

І. В часословах і в новоутвореных словах із слов базовых сьме 
вышпеціфіковали такы акцентолоґічны ґрупы:

а) кідь є акцент в інфінітіві часослова ініціалный, зістає такый 
і в конъюґації, або при змінї часу, напр.: 'відїти, 'віджу, 'видиш, 'ви-
дите, 'відять, 'відїла, 'відїли; 'знати, 'знаю/знам, 'зна(є)ш, знав, 'знали 
'зна(є)ме ´зна(є)те, 'знають; 'кликати, 'клічу, 'клічеш, 'клічеме, 'кли-
кав, 'кликала, 'кликали; 'чітати, 'чітам, 'чіташ, 'чіта(є)ме, 'плакати, 
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'плачеш, 'плачу, 'плаче, 'плачеме, 'плачете, 'плачуть, 'плакала, 'пла-
кали ...

б) кідь є акцент в інфінітіві тройскладового часослова на дру-
гім складї35 (пенултімовый акцент, або пароксітон), зістане пенул-
тімовым і в конъюґації, або при змінї часу, напр.: пи'сати, са'дити 
– 'пишу, 'саджу – 'пишуть, 'садять (aле 'пишеме,'пишете, 'садиме, 
'садите – як видно, прибывать ту далша морфема, зато ту, хоць і ак-
цент не мінить своє місто, уж го не можеме назвати пароксітоном – 
одражать ся флектівность языка).

в) кідь є акцент в інфінітіві штирискладового часослова на 
третїм складї (кідь рахуєме одпереду), респ. на другім складї одза-
ду (пенултімовый), зістане пенултімовым ай в конъюґації, або при 
змінї часу, напр.: поли'вати, малё 'вати, – по'ливам, ма'люю – по'ли-
ваш, ма'люєш – поли'ваме – поли'вають...

г) в пятьскладовых, припадно шість- і вецескладовых часосло-
вах акцент при конъюґації і при змінї часу зістає на тім самім 
складї, на котрім є в інфінітіві (бывають то звычайно одводжены 
часослова за помочі префіксів або творїнём незавершеного виду одво-
дженых часослов) напр.: вы'писовати, вы'писую, вы'писуєме, вы'мі-
товати, вы'мітуєте, за'капчовати, за'капчуєме, повы'дїлёвати, по-
вы'ставлёвати, попере'кручовати, поза'мітовати (од ме'тати)... 

д) кідь є акцент в інфінітіві часослов оксітонічный (на послїд-
нїм складї у слові), зістає такый і в конъюґації, ці при змінї часу36, 
напр.: пе'чi — пе'чу – пе'чеш – пе'чуть...

ІІ. В рамках новоутвореных слов сьме вызначіли тзв. силны пре-
фіксы, котры фіксують акцент, а то суть префіксы 'вы- ( в назывниках 
– при словотворїню і в часословах при творїню завершеного виду од 
незавершеного: 'выставка, 'выдумка, 'вылагода; пи'сaти – 'выписати, 
ла'мати – 'выламати, 'думати – 'выдумати), префікс 'за- ('запяток, 
'запорток), 'по- ('покладок, 'помыток), префікс 'най- (в суперлатіві і 

35 В тройскладовых словах ай кідь рахуєме спереду, ай кідь рахуєме одзаду, все є акцент 
пенултімовый. 
36 В практіцї то значіть, же акцент переходить на першый, або другый суфікс (кідь є), 
або на закінчіня.
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елатіві придавників і присловників: 'найстрашнїшый – 'найстрашнї-
ше, як'найлїпшый – як'найлїпше...)...

– Силныма словотворныма суфіксами, фіксуючіма акцент, суть 
в русиньскім языку такы: -'ан, -ян, (-'чан), (Парі'жан, Біл'ян, Бел-
ґі'чан, Пряшів'чан), -'інь (высо'чінь, шыро'чінь), -і'ня, -е'ня (ручі'ня, 
каче'ня), - 'ина (коча'нина, поло'нина)...

– Напівсилныма суфіксами (они суть носителями акценту, но в 
парадіґмі ся акцент посувать на закінчіня, респ. зістає все оксітоніч-
ным, то значіть, же ся не мінить на пароксітон, як в силных суфіксах) 
суть: -'ак, -'як (Пра'жак, пуй'дяк, ванд'рак, чу'дак, серед'няк), -'ырь 
(пас'тырь, прова'дырь), -'арь (пе'карь, корч'марь), -'аль (ват'раль, 
ко'валь), -'ач, -'яч, (боро'дач, сї 'яч), -'ух, -'юх (ле'жух, ва'люх)...

Представили сьме холем в назнаках акцентованя в русиньскім нор-
матівнім языку, но тота тема сі выжадує омного шырше баданя.
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12. ПЕРЕПИС ДО ЛАТИНЬСКОЙ 
ҐРАФІЧНОЙ СІСТЕМЫ

Кіріліця (азбука), яку хоснує і русиньскый язык, може ся, в припадї 
потребы переписовати до латиньского писма, конкретізованого про 
окремы языкы (словеньскый, польскый, нїмецькый і т. п.)

1. Буквы русиньской азбукы, якы ся переписують все єднако (з кон-
кретізаціов нa словеньску абецеду):

а = а  к = k т = t
б = b  л = l  у = u
в = v  м = m  ф = f
г = h  н = n х = ch
ґ = g о = o  ц = c
д = d  п = p ч = č
е = е  р = r ш = š
ж = ž  с = s  щ = šč
з = z 
дз = dz
дж = dž 
и = y
i = i
ы = ŷ
й = j 

2. Буквы, якы ся не переписують все єднако (з конкретізаціов на 
словацьку абецеду):

Азбука Латиніка Позіція Приклады

Є, є je

на зачатку слова єден, Єрусалим jeden Jerusalym
по гласных гріє, маєток hr´ije, majetok
по твердых 
согласных пє, бє pje, bje

по роздїлюючіх 
ъ, ь зъєднотити ся zjednotyty s'a
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дє, тє d'e, t'e

 синє, кізє syn'e, kiz'e
нє, лє n'e, l'e
сє, зє s'e, z'e
рє, цє r'e, c'e

дзє dz’e

Ё, ё jo

на зачатку слова ёго, Ёкогама joho, Jokohama
по гласных моёв mojov
по твердых 
согласных

 
по роздїлюючіх 

ъ, ь
дё, тё d'o, t'o

 

малёваный mal’ovanŷj
нё, лё n'o, l'o тінёв t'in’ov
сё, зё s'o, z'o князёва kn'az’ova
рё, цё r'o, c'o царёва car’ova

дзё dz'o дзёбати dz’obaty

Я, я

 на зачатку слова яма, Янко jama, Janko
ja по гласных моя, стояти moja, stojaty

 по твердых 
согласных памнять, вязати pamn'at', 

vjazaty

 по роздїлюючiх 
ъ, ь зъявити ся zjavyty s’a

тя, дя t'a, d'a

 

тягати, дяковати t'ahaty, 
d’akovaty

ня, ля n'a, l'a нянько, фляшка n'an'ko, fl’aška
ся, зя s'a, z'a волося, зять volos'a, z'at'
ря, ця r'a, c'a куря, паця kur'a, pac’a

дзя dz'a дзявкати dz’avkaty

Ю, ю ju

на зачатку слова юбілант, Юрко jubilant, Jurko
по гласных купую, твою kupuju, tvoju
по твердых 
согласных пю, бю pju, bju

по роздїлюючіх 
ъ, ь адъютант adjutant
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тю, дю t'u, d'u

 

тюкати t’ukaty
ню, лю n'u, l'u нюхати, любити n'uchaty, l’ubyty
сю, зю s'u, z'u сюжет s’užet
рю, цю r'u, c'u орю, на палцю or'u, na palc’u

дзю dz'u   

Ї, ї ji

на зачатку слова їсти, їж jisty, již
по гласных наїсти ся najisty s’a
по твердых 
согласных обїднати objidnaty

по роздїлюючіх 
ъ, ь одъїсти odjisty

Ь - - - -

ть, дь t', d' окрем позіції 
перед я, ю, є, ё, ї заплать, подь zaplat', pod'

нь, ль n', l'

 

нянько, пулька n'an'ko, puľka
сь, зь s', z' принесь, лїзь prynes', l'iz'
рь, ць r', c' пастырь, хлопець pastŷr', chlopec'

дзь dz'   
тї, дї t'i, d'i по ї тїло, дїти t'ilo, d’ity
нї, лї n'i, l'i

 

конї, лїто kon'i, l’ito
сї, зї s'i, z'i сїно, на нозї s'ino, na noz’i

рї, цї r'i, c'i грїх, цїпы, мадзїник hr'ich, c’ipŷ, 
madz´inyk

дзі dz'i   

І, і і во вшыткых 
позіціях

білый, діван, віра, 
місяць, піхота, стіл, 

кінь, ніч, Іван

bilŷj, divan, 
vira, mis'ac', 
pichota, stil, 

kin', nič, Ivan

и y

во вшыткых 
позіціях

(не реалізує ся на 
зачатку слова)

тинта, колиба, 
коник, писати, 
сивый, книжка

tynta, kolyba, 
konyk, pysaty, 
syvŷj, knyžka

ы ŷ

во вшыткых 
позіціях

(не реалізує ся на 
зачатку слова)

кобыла, шпыталь, 
шына, жывот, 

кыла, гыря, хыжа, 
мыти

kobŷla, špŷtal', 
šŷna, žŷvot, 
kŷla, hŷr'a, 
chŷža, mŷty
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